
UB004G

  

EN Cordless Backpack Blower INSTRUCTION MANUAL 10

ZHCN 充电背负式吹风机 使用说明书 22

ID Blower Gendong Tanpa Kabel PETUNJUK PENGGUNAAN 34

MS Penghembus Galas Tanpa 
Kord MANUAL ARAHAN 47

VI Máy Thổi Đeo Vai Dùng Pin TÀI LIỆU HƯỚNG DẪN 59

TH เครื่่�องเป่่าลมสะพายหลังัไร้้สาย คู่่�มืือการใช้้งาน 70



2

1

2

3

4

6
5

7

8

9

10
11

12

13
1415

16

17

18

19

20
21
22

2324
25 26

Fig.1



3

1

2
3

4

Fig.2

2

1

1

1

Fig.3

1
2

3

45

Fig.4

1 2
Fig.5

12 3
Fig.6

1

3

2

Fig.7



4

1

Fig.8

1 2

34

Fig.9

2

13

Fig.10

2
3

1

Fig.11



5

1

2

3

4

4

Fig.12

2

1

4

3

Fig.13

1

3

2

Fig.14

1

2

Fig.15

1

2

3
Fig.16

1

2

3

4

Fig.17



6

Fig.18

12

3

Fig.19

12Fig.20

1

2

Fig.21



7

1

Fig.22

1

2

3
Fig.23

1
2

3

4

5

Fig.24

12

Fig.25

11

2 2

3

Fig.26

1

Fig.27



8

1
2

Fig.28

1 2

Fig.29

1

Fig.30

3

1 2

Fig.31

1

Fig.32

1

3

2

Fig.33

1

1

2

2

Fig.34



9

Fig.35

1

Fig.36

1

Fig.37

1

2

3

4
Fig.38

1

Fig.39



10 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: UB004G

Capacities *1 Air volume 0 - 19.1 m3/min

Air speed [average] 0 - 80.5 m/s

Air speed [max.] 0 - 96.0 m/s

Dimensions (L x W x H) *2 242 mm x 585 mm x 522 mm

Rated voltage D.C. 36 V - 40 V max

Net weight *3 5.0 kg

*4 5.8 - 9.0 kg

Protection degree IPX4

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

•	 Specifications may differ from country to country.
*1. Measured with end nozzle 71 and battery BL4080H.
*2. Without pipes and nozzles.
*3. Weight without any optional accessories and battery cartridge(s).
*4. �The net weight value includes the lightest and heaviest combination of the attachment(s) for normal and safe use 

and battery cartridge(s) which are specified in the instruction manual.

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F* / 

BL4080H*
* : Recommended battery

Charger DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	 Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of 
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges 
and chargers may cause injury and/or fire.

Symbols
The followings show the symbols which may be used 
for the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

Take particular care and attention.

 

Read instruction manual.

A representative battery applicable to this 
product.

Keep hands away from rotating parts.

Long hair may cause entanglement 
accident.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical 
and electronic equipment, accumulators 
and batteries may have a negative impact 
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household 
waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries 
and waste accumulators and batteries, 
as well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators should be stored separately 
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.

Guaranteed sound power level according 
to EU Outdoor Noise Directive.
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Sound power level according to Australia 
NSW Noise Control Regulation.

Intended use
The machine is intended for blowing dust.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2.	 Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
1.	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3.	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7.	 Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal safety
1.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

2.	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3.	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

4.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5.	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

7.	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second.

9.	 Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care
1.	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2.	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4.	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5.	 Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7.	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

8.	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9.	 When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result in personal injury.

Battery tool use and care
1.	 Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2.	 Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3.	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4.	 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

5.	 Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries 
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire, explosion or risk of injury.

6.	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.	 Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

Service
1.	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2.	 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3.	 Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless backpack garden blower 
safety warnings

1.	 Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by 
lightning.

2.	 Before use, check the supply cord and any 
extension cord for signs of damage or aging. 
Do not touch the cord before disconnecting 
the supply. Do not use the machine if the cord 
is damaged or worn. A damaged supply cord 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

3.	 Wear eye protection and ear protection. 
Adequate protective equipment will reduce the risk 
of personal injury.
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4.	 While operating the machine, always wear 
non-slip and protective footwear. Do not oper-
ate the machine when barefoot or wearing 
open sandals. This reduces the risk of injury to 
the feet.

5.	 Do not wear loose fitting clothing or articles 
such as scarves, strings, chains, ties, etc., that 
could get drawn into the air inlets. Tie back or 
cover long hair to make sure it does not get 
drawn into the air inlets. If any of these items are 
drawn into the air inlets, it can increase the risk of 
personal injury.

6.	 Keep bystanders away while operating the 
machine. Thrown debris can increase the risk of 
personal injury.

7.	 Never point the blower nozzle in the direction 
of people or pets or in the direction of win-
dows. Use extra caution when blowing debris 
near solid objects, such as trees, automobiles 
and walls that can cause debris to ricochet. 
Thrown objects can damage property and 
increase the risk of personal injury.

8.	 Do not use the machine to blow anything that 
is burning or smoking, such as cigarettes, 
matches or hot ashes. These ignition sources 
may increase the risk of fire.

9.	 Do not touch the fan while still in motion. Turn 
off the machine and wait until the fan stops 
before removing any part that may give access 
to the fan. This reduces the risk of injury from 
moving parts.

10.	 When clearing jammed material or servicing 
the machine, make sure the power switch is 
off. Unexpected starting of the machine while 
clearing jammed material or servicing may result 
in serious personal injury.

11.	 Incoming foreign substances may block the 
air channels and laden air flows. Remove any 
obstacles in the air path if the blowing perfor-
mance is being affected.

12.	 Always wear gloves during operation. Avoid 
operating the machine with your bare hands. This 
reduces the risk of injury to the hands and fingers.

13.	 Use this machine at ground level, not on lad-
ders or any unstable support.

14.	 When the machine strikes a hard object or 
if there appears to be excessive vibration, 
inspect the machine for damage.

15.	 Switch off the machine and remove the battery 
cartridge and make sure that all moving parts 
have come to a complete stop
•	 whenever you leave the machine.
•	 before clearing blockages.
•	 before checking, cleaning or working on 

the machine.
•	 if the machine starts to vibrate 

abnormally.
16.	 Always make sure that the ventilation open-

ings are kept clear of debris.
17.	 Clean the machine before storage.
18.	 Never blow dangerous materials, such as 

nails, fragments of glass, or blades.

19.	 During operation, keep the cord away from 
obstacles. The cord caught by obstacles may 
cause serious injury.

20.	 Wear no more than one set of harness at 
one time. Putting on harness and belts in lay-
ers makes it difficult to take them off in cases of 
emergency.

21.	 Make sure that no other wearable interferes 
with the release and removal of harness.

22.	 Do not apply a heavy load to the shoulder 
harness. The shoulder harness will be damaged 
under conditions of high tension and severe 
stress.

23.	 Do not use the machine in bad weather where 
visibility is limited. Failure to do so may cause 
fall or incorrect operation due to low visibility.

24.	 Avoid operating the blower for a long time in 
low temperature environment.

25.	 When you use the machine on muddy ground, 
wet slope, or slippery place, pay attention to 
your footing.

26.	 Do not leave the machine unattended outdoors 
in the rain.

27.	 When storing the machine, avoid direct sun-
light and rain, and store it in a place where it 
does not get hot or humid.

28.	 Always bend your knees and keep your body 
upright when lifting the machine.

Electrical and battery safety
1.	 Avoid dangerous environment. Do not use the 

tool in damp or wet locations or expose it to 
rain. Water entering the tool will increase the 
risk of electric shock.

2.	 Do not open or mutilate the battery(ies). 
Released electrolyte is corrosive and may cause 
damage to the eyes or skin. It may be toxic if 
swallowed.

3.	 Do not replace the battery with wet hands.
4.	 Do not leave the battery in the rain, nor charge, 

use, or store the battery in a damp or wet 
place.

5.	 Do not wet the terminal of battery with liquid 
such as water, or submerge the battery. If the 
terminal gets wet or liquid enters inside of battery, 
the battery may be short circuited and there is a 
risk of overheat, fire, or explosion.

6.	 After removing the battery from the tool or 
charger, be sure to attach the battery cover to 
the battery and store it in a dry place.

7.	 If the battery cartridge gets wet, drain the 
water inside and then wipe it with a dry cloth. 
Dry the battery cartridge completely in a dry 
place before use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product.
MISUSE or failure to follow the safety rules stated 
in this instruction manual may cause serious 
personal injury.
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Important safety instructions for 
battery cartridge

1.	 Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2.	 Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge. It may result in a fire, excessive heat, 
or explosion.

3.	 If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4.	 If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5.	 Do not short the battery cartridge:
(1)	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2)	 Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3)	 Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6.	 Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7.	 Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.	 Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a 
fire, excessive heat, or explosion.

9.	 Do not use a damaged battery.
10.	 The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11.	 When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12.	 Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13.	 If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14.	 During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15.	 Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16.	 Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge. It may cause heating, catching fire, 
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17.	 Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

18.	 Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

NOTICE: Makita is not responsible for any accidents 
resulting from the use of non-genuine Makita batter-
ies or batteries that have been modified. Genuine 
Makita batteries have been rigorously evaluated for 
compatibility with Makita tools and chargers, in line 
with applicable legislation and safety standards.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1.	 Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2.	 Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3.	 Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4.	 When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5.	 Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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PARTS DESCRIPTION
► Fig.1

1 Shoulder harness 2 Hanger ring (for folding strap) 3 Carry handle grip

4 Battery cartridge 5 Elbow pipe 6 Flexible pipe

7 Control handle 8 Control display 9 Cruise control lamp

10 Alert lamp 11 Battery lamp 12 Mode lamps

13 Main power button 14 Mode button 15 Cruise control button

16 Switch trigger 17 Hanger ring (for pipe support belt) 18 Hang hole

19 Air vent 20 Cushion pad 21 Blower pipe

22 Folding strap 23 Lock ring 24 Middle pipe

25 Nozzle 26 Pipe support belt - -

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that all the battery 

cartridges are removed before carrying out any 
work on the machine. Failure to remove all the bat-
tery cartridges may result in serious personal injury 
from accidental start-up.

CAUTION: Never start the machine unless it 
is completely assembled. Operation of the machine 
in a partially assembled state may result in serious 
personal injury from accidental start-up.

Assembling blower pipes

NOTICE: Be careful not to twist the cable of the 
control handle when assembling blower pipes.

1.	 Loosen the screw on a hose clamp. Place the 
hose clamp over the opening end of the flexible pipe.
2.	 Attach the blower pipes to the flexible pipe. Then 
tighten the screw on the hose clamp.
► Fig.2:   ‌�1. Blower pipes 2. Hose clamp 3. Flexible 

pipe 4. Screw

NOTE: Be sure to fasten the hose clamp with its 
opening facing inward.

Installing blower nozzles

NOTICE: Be sure to tighten the lock ring and 
hold the blower pipes firmly before assembling 
and disassembling nozzles.

Attach one of blower nozzles available with the machine 
to the middle pipe.
► Fig.3:   ‌�1. Nozzles 2. Middle pipe

Align the arrow mark on a nozzle with those on the 
middle pipe. Then slide the nozzle onto the front end of 
the middle pipe until the projection on the middle pipe is 
engaged with the cutout groove on the nozzle.
► Fig.4:   ‌�1. Nozzle 2. Middle pipe 3. Arrow marks 

4. Projection 5. Cutout groove

For disassembly, turn the nozzle in the direction indi-
cated by the arrow on the nozzle to disengage the lock. 
Then slide the nozzle off the middle pipe.
► Fig.5:   ‌�1. Nozzle 2. Middle pipe

Adjusting blower pipes lengths
The blower pipes can be extended to the desired 
lengths according to your needs.
Loosen the lock ring by turning it in the direction shown 
in the figure. Slide the middle pipe out from the blower 
pipe to your desired length, and then turn the lock ring 
counter-wise to lock the middle pipe.
► Fig.6:   ‌�1. Lock ring 2. Middle pipe 3. Blower pipe

NOTE: Fasten the lock ring firmly to set the middle 
pipe in place and ensure a secure fit.

Adjusting shoulder harness

CAUTION: Make sure that the machine is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting the shoulder harness.

1.	 Put on the machine. Adjust the lengths of the 
shoulder harness by pulling or loosening the adjusting 
straps through the slider buckles.
► Fig.7:   ‌�1. Shoulder harness 2. Adjusting strap 

3. Slider buckle

2.	 Carefully position the cushion pad so it sits right 
on your waist.
► Fig.8:   ‌�1. Cushion pad

NOTE: Make sure that the cushion pad is correctly 
positioned as shown in the figure. If the cushion pad 
is above or below the recommended position, it is 
difficult to work comfortably.

3.	 Lock the buckle of the chest belt. Place the belt in 
a correct position as shown in the figure. Then adjust 
the lengths of the chest belt by pulling or loosening the 
adjusting strap.
► Fig.9:   ‌�1. Chest belt 2. Buckle 3. Adjusting strap 

4. Hook and loop fastener
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4.	 Make a loose end of the adjusting strap on the 
harness several folds and lay it flat over the tensioned 
strap. Tie them up together with the hook and loop 
fastener.
► Fig.10:   ‌�1. Loose adjusting strap 2. Tensioned 

adjusting strap 3. Hook and loop fastener

Installing waist support belt
Optional accessory
The adjustable waist support belt helps distribute weight 
evenly for worker comfort and reduces strain on your 
back and shoulders.
1.	 Detach the cushion pad that is pre-installed in the 
machine.
Peel the cushion pad off the base plate. Loosen four 
screws that retain the pad position at each corner 
underneath. Then remove the cushion pad from the 
machine.
► Fig.11:   ‌�1. Cushion pad 2. Base plate 3. Screw

2.	 Place the waist support belt on the base plate, 
aligning the retaining holes together to screw them up.
Make sure that a rectangle retainer on the base plate 
well fits into the cut out in the waist support belt to 
secure the position.
► Fig.12:   ‌�1. Waist support belt 2. Cut out 3. Rectangle 

retainer 4. Retaining hole

3.	 Place the cushion pad back on the waist support 
belt and secure the position with  4 screws.
Make sure to place the cushion pad with its non-slip 
surface facing downward.
► Fig.13:   ‌�1. Waist support belt 2. Non-slip surface 

3. Cushion pad 4. Screw

Adjusting waist support belt 
1.	 Put on the machine. Adjust the lengths of the waist 
support belt by pulling or loosening the adjusting straps 
through the slider buckles.
Make sure that the waist support belt well fits around 
your waist.
► Fig.14:   ‌�1. Waist support belt 2. Adjusting strap 

3. Slider buckle

2.	 Fold and fix the adjusting straps with the hook and 
loop fasteners as shown in the figure.
► Fig.15:   ‌�1. Adjusting strap 2. Hook and loop fastener

NOTE: When you use the battery holder (optional 
accessory), pass the battery holder through the gap 
between the waist support belt and the adjusting 
strap.
► Fig.16:   ‌�1. Battery holder 2. Waist support belt 

3. Adjusting strap

Adjusting control handle position
The control handle can be positioned at your conve-
nience and comfort.
Release the clamp lever. Move and turn the control han-
dle along the blower pipe to your comfortable position. 
Then tighten the clamp lever.
When the clamp becomes loose during use, retighten 
the clamp screw.
► Fig.17:   ‌�1. Control handle 2. Blower pipe 3. Clamp 

lever 4. Clamp screw

Installing pipe support belt
The pipe support belt helps to reduce the load on your 
hand during operation. Snap the hook on the shoulder 
harness to hang the blower pipes with the adjustable 
belts.
► Fig.18

1.	 Bind the strap belt around the blower pipe.
Be sure to tie up the control cable for clamping it on the 
blower pipe.
► Fig.19:   ‌�1. Blower pipe 2. Strap belt 3. Control cable

2.	 Adjust the tension of the support belt on the 
blower pipe.
► Fig.20:   ‌�1. Blower pipe 2. Strap belt

3.	 Hang the snap hook on the hanger ring in the right 
shoulder harness.
► Fig.21:   ‌�1. Snap hook 2. Hanger ring

4.	 Adjust the lengths of the support belt according to 
your preferences.
► Fig.22:   ‌�1. Support belt

Installing folding strap
Use the folding strap to attach the blower pipes to the 
shoulder harness when you do not use the machine.
1.	 Loosen a strap belt to widen its opening. Place the 
strap belt over along the blower pipes and wrap the belt 
around the blower pipe.
► Fig.23:   ‌�1. Strap belt 2. Middle pipe 3. Blower pipe

2.	 Buckle a suspender and hang it on the hanger ring 
set behind the left shoulder harness.
► Fig.24:   ‌�1. Suspender 2. Strap belt 3. Hanger ring 

4. Left shoulder harness 5. Blower pipe

NOTICE: Unbuckle the folding strap before oper-
ating the machine.
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FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the machine 
is switched off and all the battery cartridges are 
removed before adjusting or checking function on 
the machine.

Installing or removing battery 
cartridges

CAUTION: Always switch off the machine 
before installing and removing battery cartridges.

CAUTION: Hold the machine and battery 
cartridges firmly when installing or removing 
battery cartridges. Failure to hold the machine and 
the battery cartridges firmly may cause them to slip 
off your hands and result in damage to the machine 
and battery cartridges and a personal injury.

CAUTION: Always install the battery car-
tridges fully until the red indicators cannot be 
seen. If not, they may accidentally fall out of the 
machine, causing injury to you or someone around 
you.

CAUTION: Do not install battery cartridges 
forcibly. If the cartridges do not slide in easily, they 
are not being inserted correctly.

The machine has double battery slots. With two iden-
tical batteries in parallel, you can extend your running 
time in one or more uses without having to stop to 
recharge batteries. The machine also works with a 
single battery, so you can choose with either double 
batteries or single battery according to your needs.
► Fig.25:   ‌�1. Right battery slot 2. Left battery slot

With double batteries
Continuous drive with two batteries allows longer run-
time and more efficient performance. When the first 
battery is becoming empty, the machine automatically 
switches a power source, so it continues working with 
the second battery.

NOTE: The right battery slot (when facing against the 
back of the machine) has priority over the left battery 
slot. The left battery slot will only be identified as a 
power source, either when no battery is installed in 
the right battery slot or the battery in the right battery 
slot becomes empty.
NOTE: Once the machine switches its power source 
from the right battery slot to the left without stopping 
operation, you can remove the battery from the right 
battery slot and recharge it.
To give priority back to the right battery slot after 
installing a recharged battery, restart the machine.

With a single battery
Only one battery is required as a power source in either 
the left or right battery slot. The machine automatically 
determines which battery slot is available according to 
operating conditions.

Installation and uninstallation
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator as 
shown in the figure, it is not locked completely.
To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
► Fig.26:   ‌�1. Red indicator 2. Button 3. Battery 

cartridge

NOTE: Power shifting between batteries may be led 
in different intervals based on the operation mode you 
set. When the machine switches the power source 
from the first battery to the second, it may require a 
temporary halt in operations, causing a slight loss of 
blowing power. Please note that it is not malfunction 
so the machine recovers and resumes operations 
immediately after the pause.

Battery lamp
The battery lamp on the control display shows remain-
ing battery power for easy monitoring.
Either with a single battery or double batteries, the 
battery lamp blinks when the battery power becomes 
insufficient for continuous operation.
Further use is possible even while the battery lamp is 
blinking, until the battery cartridge becomes empty.
► Fig.27:   ‌�1. Battery lamp

Indication Remain-
ing power Battery status

Low
No alternative power source and 
the battery power is becoming 
low.

Empty

The battery power becomes too 
low to operate. The mode lamps 
on display go out. Recharge the 
battery.

NOTE: Use the indicator as a reference. Display indi-
cations may differ depending on the working condition 
and ambient temperature.

Indicating the remaining battery 
capacity
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.
► Fig.28:   ‌�1. Indicator lamps 2. Check button
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Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.
NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when 
the battery protection system works.

Machine/battery protection system
The machine is equipped with a machine/battery 
protection system. This system automatically cuts off 
power to the motor to extend machine and battery life. 
The machine will automatically stop during operation if 
the machine or battery is placed under one of the fol-
lowing conditions:
► Fig.29:   ‌�1. Alert lamp 2. Battery lamp

Overload protection
When the battery is operated in a manner that causes it 
to draw an abnormally high current, the machine auto-
matically stops and the alert lamp blinks in red. In this 
situation, turn the machine off and stop the application 
that caused the machine to become overloaded. Then 
turn the machine on to restart.

Overheat protection
When the machine is overheated, the machine stops 
automatically, the mode lamps go out and the alert lamp 
lights up in red. In this case, let the machine cool before 
turning the machine on again.
When the battery is overheated, the machine stops 
automatically, the mode lamps go out and the battery 
lamp lights up in red. In this case, let the battery cool 
before turning the machine on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity becomes low, the battery 
lamp blinks in red to alert you. Further use of remaining 
battery capacity will cause overdischarge and stop the 
machine with the battery lamp lighting up in red and 
the mode lamps going out. In such cases, remove the 
battery from the machine and charge the battery.

Protections against other causes
Protection system is also designed for other causes that 
could damage the machine and allows the machine to 
stop automatically. Take all the following steps to clear 
the causes, when the machine has been brought to a 
temporary halt or stop in operation.
1.	 Turn the machine off, and then turn it on again to 

restart.
2.	 Charge the battery(ies) or replace it/them with 

recharged battery(ies).
3.	 Let the machine and battery(ies) cool down.
If no improvement can be found by restoring protection 
system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the machine stops due to a cause 
not described above, refer to the section for 
troubleshooting.

Main switches

WARNING: Always turn off the machine when 
it is not in use.

To turn on the machine, press the main power button. 
The mode lamps light up in green. To turn off, press the 
main power button again.
► Fig.30:   ‌�1. Main power button

Two ranges of speed can be controlled by mode 
settings. Air volume in mode 1 (low-mode) becomes 
smaller than in mode 2 (high-mode). Select either 
of the two operation modes according to practical 
applications.
Press the mode button to toggle between mode 1 (low-
mode) and mode 2 (high-mode) until the mode lamps 
indicate the mode you want to select.
► Fig.31:   ‌�1. Mode 1 (low-mode) indication 2. Mode 2 

(high-mode) indication 3. Mode button

Blowing performance with battery model BL4080H

Mode indication Mode Air volume

High 0 - 19.1 m3/min

Low 0 - 13.8 m3/min

Blowing performance with battery model BL4080F 
and others

Mode indication Mode Air volume

High 0 - 16.2 m3/min

Low 0 - 13.8 m3/min



19 ENGLISH

NOTE: The machine restarts in the mode you have 
selected before.
NOTE: The mode lamps automatically go out if you 
release the switch trigger and no further switch action 
is made for a certain period.
NOTE: If you press the main power button while 
pulling the switch trigger, the machine does not start 
and the alert lamp blinks in red. To start the machine, 
first release the switch trigger. Then pull the switch 
trigger again.

Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridges into the machine, always check to see that 
the switch trigger actuates properly and it returns 
to the "OFF" position when released.

Pull the switch trigger to start the machine. The speed 
increases by gradually applying pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop the machine.
► Fig.32:   ‌�1. Switch trigger

Cruise control feature
The cruise control feature allows the operator to main-
tain constant speed control without pulling the switch 
trigger.
Press the cruise control button when your desired 
speed has been reached by squeezing the switch 
trigger.
The machine will maintain that speed on its own even 
after you release the switch trigger.
To cancel cruise control, press the cruise control button 
while the switch trigger is released.
► Fig.33:   ‌�1. Cruise control button 2. Cruise control 

lamp 3. Switch trigger

NOTE: The cruise control lamp lights up in green 
while cruise control is engaged.
NOTE: The rate of constant speed control varies 
according to the mode you are in.

Manual cruise control
At the speed range above the cruise control speed, you 
can manually control your rate.
Accelerate higher than the cruise control speed at any 
time by squeezing the switch trigger more than you 
pre-set.
► Fig.34:   ‌�1. Manual speed range 2. Cruise control 

speed

NOTE: If you want to change your cruise rate to 
higher, squeeze the switch trigger more than you pre-
set, and press the cruise control button again when 
the desired speed is reached.
NOTE: If you want to change your cruise rate to 
lower, disengage cruise control first by pressing the 
cruise control button with the switch trigger released. 
Then reset cruise control.

Electronic function
The machine is equipped with the electronic function for 
easy operation.
•	 Constant speed control

The speed control function provides the constant 
rotation speed regardless of load conditions.

Accidental re-start preventive 
function
If you press the main power button while pulling the 
switch trigger, the machine does not start and the alert 
lamp blinks in red. To start the machine, first release the 
switch trigger. Then pull the switch trigger again.

OPERATION
CAUTION: When putting on the machine, be 

sure to put shoulder harness on your both shoul-
ders. Failure to do so may cause the machine to fall 
and result in injury when you use the machine.

CAUTION: When putting on the machine, 
be sure to put on the machine on your back. 
Otherwise, the machine may fall during operation and 
cause an injury.

CAUTION: Avoid excessive strain on the 
shoulder harness. Only use the harness within its 
load capacity to avoid overstretching or weakening.

CAUTION: Do not place the machine on the 
ground while it is running. Sand or dust may enter 
from suction inlet and cause a malfunction or per-
sonal injury.

CAUTION: Avoid blockages on the air vent 
holes and blower outlet caused by potential 
abuse or unintended use of the machine.

CAUTION: Adjust the air volume adequately 
to prevent you from losing balance during opera-
tion. The machine can generate high blowing power. 
If the operator does not control the machine carefully, 
it may move unexpectedly.

NOTICE: Hold the carry handle grip firmly when 
carrying the machine to prevent slipping and 
injury.

Hold the control handle firmly and perform the blowing 
operation by moving it around slowly. When blowing 
around building, big stone or vehicle, direct the nozzle 
away from them. When performing an operation in a 
corner, start from the corner and then move to wide 
area.
► Fig.35

When setting down the machine, unlock the buckles of 
the chest belt and the waist support belt if any. Then set 
the machine down slowly on a stable surface such as a 
workbench.
► Fig.36:   ‌�1. Buckle
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MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the machine 

is switched off and the battery cartridges are 
removed before attempting to perform inspection 
or maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs 
and any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or 
one dipped in soapy water and wrung out.
Remove dust or dirt from the air vent.
► Fig.37:   ‌�1. Air vent

Storage
Always remove the battery cartridges before storing the 
machine.
Store the machine in a place out of the reach of children 
and not exposed to moisture, rain, or direct sunlight.
You can buckle the folding strap to the left shoulder 
harness from behind.
Stand the blower pipes in an upright position for safe 
and space saving storage.
► Fig.38:   ‌�1. Folding strap 2. Hanger ring 3. Control 

handle 4. Clamp lever

NOTE: Turn the control handle down to the closed 
position as shown in the figure. It helps the machine 
stay stable.

A hang hole allows for easy storage when not in use or 
travelling between work sites. You can also use a hang 
hole to make it comfortable to grab and go.
► Fig.39:   ‌�1. Hang hole

TROUBLESHOOTING
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor does not run. Battery is not installed. Install the battery.

Battery problem (under voltage) Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use. Battery's charge level is low. Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

Overheating. Stop using the machine to allow it to cool down.

The machine does not reach the 
maximum speed.

Battery is installed improperly. Install the battery as described in this manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration: 
 stop the machine immediately!

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor cannot stop: 
 Remove the battery immediately!

Electric or electronic malfunction. Remove the battery and ask your local authorized 
service center for repair.
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 End nozzle 81
•	 Flat nozzle
•	 Waist support belt
•	 Battery holder
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
product package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

ENGLISH
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中文简体 (原本)

规格

型号： UB004G
性能 *1 风量 0 - 19.1 m3/min

风速 [平均值] 0 - 80.5 m/s
风速 [最大值] 0 - 96.0 m/s

尺寸（长 x 宽 x 高）*2 242 mm × 585 mm × 522 mm
额定电压 D.C. 36 V - 40 V（最大）

净重 *3 5.0 kg
*4 5.8 - 9.0 kg

防护等级 IPX4
• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格可能因销往国家之不同而异。

*1.带末端喷嘴71和电池BL4080H测量。
*2.不含管道和喷嘴。
*3.重量不含选购附件和电池组。
*4.净重值包含使用说明书中指定的正常安全使用时所需附件和电池组的最轻及最重组合。

适用电池组和充电器

电池组 BL4020	/	BL4025	/	BL4040	/	BL4040F*	/	
BL4050F*	/	BL4080F*	/	BL4080H*

*：建议使用的电池

充电器 DC40RA	/	DC40RB	/	DC40RC	/	DC40WA	/	
BCC01	/	BCC02

• 部分以上所列电池组和充电器是否适用视用户所在地区而异。

警告： 请仅使用以上所列电池组和充电器。使用其他类型的电池组或充电器可能会导
致人身伤害和/或失火。

符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

特别小心和注意。

 
阅读使用说明书。

适用于本产品的代表性电池。

手应远离旋转的部件。

长发可能会导致卷入事故。

使旁观者远离。

佩戴护目镜和耳罩。
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Ni-MH
Li-ion

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环
境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池
与家庭普通废弃物放在一起处
置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备、蓄电池和普通电池、废弃
的蓄电池和普通电池的指令及
其国家层面的修订法案，废弃
的电气设备、普通电池和蓄电
池应当单独存放并递送至城市
垃圾收集点，根据环保法规进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。

保证声功率级别符合欧盟室外
噪音指令。

声功率级别符合澳大利亚
NSW噪音控制规定

用途

本机用于吹除灰尘。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动
（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动
工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注
意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击风
险。

7. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防
护装置，诸如适当条件下使用防尘面具、
防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置
能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池
包、拿起或搬运工具前确保开关处于关
断位置。手指放在开关上搬运工具或开
关处于接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰
品。让你的头发和衣服远离运动部件。宽
松衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部
件。
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7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。使
用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感
而掉以轻心，忽视工具的安全准则。某
个粗心的动作可能在瞬间导致严重的伤
害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西兰，
法律要求佩带面罩保护脸部。

雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。

3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。电
动工具在未经培训的使用者手中是危险
的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件
是否调整到位或卡住，检查零件破损情
况和影响电动工具运行的其他状况。如
有损坏，应在使用前修理好电动工具。许
多事故是由维护不良的电动工具引发的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。

电池式工具使用和注意事项

1. 仅使用生产者规定的充电器充电。将适
用于某种电池包的充电器用到其他电池
包时可能会发生着火危险。

2. 仅使用配有专用电池包的电动工具。使
用其他电池包可能会产生伤害和着火危
险。

3. 当电池包不用时，将它远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、
螺钉或其他小金属物体，以防电池包一
端与另一端连接。电池组端部短路可能
会引起燃烧或着火。

4. 在滥用条件下，液体可能会从电池组中
溅出；应避免接触。如果意外碰到液体，
用水冲洗。如果液体碰到了眼睛，还应
寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体可
能会发生腐蚀或燃烧。

5. 不要使用损坏或改装过的电池包或工
具。损坏或改装过的电池组可能呈现无
法预测的结果，导致着火、爆炸或伤害。

6. 不要将电池包暴露于火或高温中。电池
包暴露于火或高于130 ℃的高温中可能
导致爆炸。

7. 遵循所有充电说明。不要在说明书中指
定的温度范围之外给电池包或电动工具
充电。 不正确或在指定的温度范围外充
电可能会损坏电池和增加着火的风险。

维修

1. 让专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能
由生产者或其授权的维修服务商进行维
修。

3. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。
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充电背负式园林吹风机安全警告

1. 请勿在恶劣天气，特别是可能出现雷电
的天气条件下使用机器。这样能减少被
闪电击中的风险。

2. 使用前，务必检查电源线和所有延长线
是否有受损或老化的迹象。断开电源之
前请勿触摸电源线。如果电源线受损或
磨损，则请勿运行机器。受损的电源线
可能会导致触电、起火和/或严重的人身
伤害。

3. 请佩戴护目镜和护耳装置。穿戴足够的
防护装备可降低人身伤害的风险。

4. 操作机器期间，请务必穿着防滑防护
鞋。请勿在赤脚或穿着露趾凉鞋时操作
机器。这样可减少脚部受伤的风险。

5. 请勿穿戴宽松的衣服或围巾、线绳、链
条、领带等物品，以免被吸入进气口。把
头发扎在后面或将长发罩住，确保其不
会被吸入进气口。如果任何这些物品被
吸入进气口，会增加人身伤害的风险。

6. 操作机器时，请让旁观者远离。抛掷碎
片会增加人身伤害的风险。

7. 切勿将吹风喷嘴朝向人或宠物或朝向窗
户。吹扫树木、汽车和墙壁等坚硬物体
附近的碎片时可能会造成碎片反弹，请
尤其小心。抛掷物品可能会造成财产损
失和增加人身伤害的风险。

8. 请勿使用本机器吹扫香烟、火柴或热灰
烬等任何燃烧或冒烟的物品。这些点火
源可能会增加起火的风险。

9. 请勿触碰仍处于运动状态的风扇。拆卸
任何可能会接触到风扇的部件前，请关
闭机器，并等待风扇停止。这样可减少
移动部件造成人身伤害的风险。

10. 清除卡住的材料或维修机器时，请确保
电源开关已关闭。清除卡住的材料或维
修时，若机器意外启动可能会造成严重
的人身伤害。

11. 风道可能会被进入的异物堵塞并压迫气
流。如果吹风性能受到影响，请清除空
气路径中的障碍物。

12. 操作期间请务必佩戴手套。避免裸手操
作机器。这样可减少手部和手指受伤的
风险。

13. 请在地面上使用本机器，而非在梯子或
任何不稳定的支撑物上。

14. 机器撞击到硬物时或如果出现过度振动
时，请检查机器是否损坏。

15. 关闭机器电源并取出电池组，确保所有
运动部件已完全停止

• 离开机器时。

• 清除堵塞物前。

• 检查、清洁或处理机器前。

• 如果机器开始异常振动时。

16. 请务必确保通风口无任何碎屑。

17. 存放前请清洁机器。

18. 切勿吹扫危险材料，例如钉子、玻璃碎
片或刀片。

19. 操作期间，请使导线远离障碍物。导线
被障碍物绊住可能会造成严重的人身伤
害。

20. 一次佩戴不超过一套的背带。背上多层
背带和带子可能会在遭遇紧急情况时不
易脱下。

21. 确保没有其他可穿戴设备妨碍背带的松
开和取下。

22. 请勿在肩带上施加重负载。肩带在高张
力和重压力条件下会受损。

23. 请勿在能见度有限的恶劣天气下使用机
器。否则可能会因视线较差导致跌倒或
不正确的操作。

24. 避免在低温环境下长时间操作吹风机。

25. 在泥泞地面、潮湿坡道或湿滑的地方使
用机器时，请注意立足稳固。

26. 请勿在雨天将机器置于室外无人看管。

27. 存放机器时，避免直射阳光和淋雨，将
其存放在不会变热或变潮的位置。

28. 抬起机器时，请务必屈膝并保持身体直
立。

电气和电池安全

1. 避免危险的环境。请勿在潮湿或淋雨环
境下使用工具。工具受潮将增加触电的
危险。

2. 请勿打开或拆解电池。溢出的电解质具
有腐蚀性，可能会对眼睛或皮肤造成损
伤。吞服则有致毒危险。

3. 请勿用湿手更换电池。

4. 请勿使电池淋雨，也不得在潮湿位置给
电池充电、使用或存放电池。

5. 请勿用水等液体打湿电池端子，或将电
池浸于水中。如果电池端子被打湿或有
液体进入电池，则电池可能会短路，导
致过热、起火或爆炸危险。

6. 从工具或充电器取下电池后，请务必在
电池上安装电池盖并将其存放在干燥处。
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7. 如果电池组被打湿，请排空其中的水分，
再用干布擦拭干净。使用前在干燥处彻
底干燥电池组。

请保留此说明书。

警告： 请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。

使用不当或不遵循使用说明书中的安全规则
会导致严重的人身伤害。

电池组的重要安全注意事项

1. 在使用电池组之前，请仔细通读所有的
说明以及（1）电池充电器，（2）电
池，以及（3）使用电池的产品上的警告
标记。

2. 切勿拆卸或改装电池组。否则可能引起
火灾、过热或爆炸。

3. 如果机器运行时间变得过短，请立即停
止使用。否则可能会导致过热、起火甚
至爆炸。

4. 如果电解液进入您的眼睛，请用清水将
其冲洗干净并立即就医。否则可能会导
致视力受损。

5. 请勿使电池组短路：

(1) 请勿使任何导电材料碰触到端子。

(2) 避免将电池组与其他金属物品如钉
子、硬币等放置在同一容器内。

(3) 请勿将电池组置于水中或使其淋雨。
电池短路将产生大的电流，导致过热，
并可能导致起火甚至击穿。

6. 请勿在温度可能达到或超过50°C（122°F）
的场所存放以及使用工具和电池组。

7. 即使电池组已经严重损坏或完全磨损，
也请勿焚烧电池组。电池组会在火中爆
炸。

8. 请勿对电池组射钉，或者切削、挤压、
抛掷、掉落电池组，又或者用硬物撞击
电池组。否则可能引起火灾、过热或爆
炸。

9. 请勿使用损坏的电池。

10. 本工具附带的锂离子电池需符合危险品
法规要求。 
第三方或转运代理等进行商业运输时，
应遵循包装和标识方面的特殊要求。 
有关运输项目的准备作业，咨询危险品
方面的专业人士。同时，请遵守可能更
为详尽的国家法规。 
请使用胶带保护且勿遮掩表面的联络信
息，并牢固封装电池，使电池在包装内
不可动。

11. 丢弃电池组时，需将其从工具上卸下并
在安全地带进行处理。关于如何处理废
弃的电池，请遵循当地法规。

12. 仅将电池用于Makita（牧田）指定的产
品。将电池安装至不兼容的产品会导致
起火、过热、爆炸或电解液泄漏。

13. 如长时间未使用工具，必须将电池从工
具内取出。

14. 使用工具期间以及使用工具之后，电池
组温度可能较高易引起灼伤或低温烫
伤。处理高温电池组时请小心操作。

15. 在使用工具后请勿立即触碰工具的端子，
否则可能引起灼伤。

16. 避免锯屑、灰尘或泥土卡入电池组的端
子、孔口和凹槽内。否则可能会导致过
热、着火、爆炸和工具/电池组故障，导
致烫伤或人身伤害。

17. 除非工具支持在高压电源线路附近使用，
否则请勿在高压电源线路附近使用电池
组。否则可能导致工具或电池组故障或
失常。

18. 确保电池远离儿童。

请保留此说明书。

小心： 请仅使用Makita（牧田）原装
电池。使用非Makita（牧田）原装电池或经
过改装的电池可能会导致电池爆炸，从而造
成火灾、人身伤害或物品受损。同时也会导
致牧田工具和充电器的牧田保修服务失效。

注意：  M a k i t a（牧田）对因使用非
Makita（牧田）原装电池或经过改装的电池
而造成的任何事故概不负责。Makita（牧 
田）原装电池与Makita（牧田）工具和充电
器的兼容性已经过严格评估，符合适用法规
和安全标准。
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保持电池最大使用寿命的提示
1. 在电池组电量完全耗尽前及时充电。发

现工具电量低时，请停止工具操作，并
给电池组充电。

2. 请勿对已充满电的电池组重新充电。过
度充电将缩短电池的使用寿命。

3. 请在10 °C - 40 °C（50 °F - 104 °F）的
室温条件下给电池组充电。请在灼热的
电池组冷却后再充电。

4. 不使用电池组时，请将其从工具或充电
器上拆除。

5. 如果电池组长时间（超过六个月）未使
用，请给其充电。 

部件说明
► 图片1

1 肩带 2 吊钩环（用于折叠带） 3 搬运手柄把手

4 电池组 5 弯管 6 软管

7 控制把手 8 控制显示屏 9 恒速控制指示灯

10 警示灯 11 电池指示灯 12 模式指示灯

13 主电源按钮 14 模式按钮 15 恒速控制按钮

16 开关扳机 17 吊钩环（用于管道支撑
带）

18 挂孔

19 通风口 20 缓冲垫 21 吹风管

22 折叠带 23 锁紧环 24 中间管

25 喷嘴 26 管道支撑带 - -

装配

小心： 对机器执行任何操作前，请务必
取出所有电池组。若未取出所有电池组，可
能会因意外启动而导致严重的人身伤害。

小心： 在未完整组装前，切勿启动机
器。在部分装配状态下操作机器，可能会因
意外启动而导致严重的人身伤害。

组装吹风管

注意： 组装吹风管时，注意不要扭曲控制
把手的线缆。

1. 松开软管夹上的螺丝。将软管夹放置于
软管的开口端上。

2. 将吹风管安装到软管。然后拧紧软管夹
上的螺丝。
► 图片2:     1. 吹风管 2. 软管夹 3. 软管 4. 螺

丝

注： 请务必在其开口朝内的状态下紧固软
管夹。

安装吹风喷嘴

注意： 组装和拆卸喷嘴前，请务必拧紧锁
紧环并紧握吹风管。

将机器可用的一个吹风喷嘴安装到中间管。
► 图片3:     1. 喷嘴 2. 中间管

将喷嘴与中间管上的箭头标记对齐。然后将
喷嘴滑到中间管前端上，直至中间管上的突
起部分与喷嘴上的切口槽嵌合。
► 图片4:     1. 喷嘴 2. 中间管 3. 箭头标记 4. 突

起部分 5. 切口槽

拆卸时，沿喷嘴上箭头所示方向转动喷嘴以
解锁。然后将喷嘴从中间管滑出。
► 图片5:     1. 喷嘴 2. 中间管

调整吹风管长度

吹风管可根据需要延长至所需长度。

按图中所示的方向转动锁紧环将其松开。将
中间管从吹风管滑出至所需长度，然后反方
向转动锁紧环以锁定中间管。
► 图片6:     1. 锁紧环 2. 中间管 3. 吹风管
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注： 拧紧锁紧环，将中间管固定到位并确
保牢固安装。

调节肩带

小心： 调节肩带前，请确保关闭机器电
源并取出电池组。

1. 背上机器。通过拉紧或松开穿过滑扣的
调节带来调节肩带的长度。
► 图片7:     1. 肩带 2. 调节带 3. 滑扣

2. 请小心调整缓冲垫的位置，使其恰好放
在您的腰上。
► 图片8:     1. 缓冲垫

注： 请确保缓冲垫位于如图所示的正确位
置。如果缓冲垫高于或低于推荐位置，则很
难舒适地进行作业。

3. 将胸带的带扣锁上。如图所示将胸带放
置于正确位置。然后通过拉紧或松开调节带
来调节胸带的长度。
► 图片9:     1. 胸带 2. 带扣 3. 调节带 4. 粘带

扣

4. 将背带上调节带的松散端折叠几次后，
平放在张紧的绳带上。用粘带扣将其绑在一
起。
► 图片10:     1. 松散的调节带 2. 张紧的调节

带 3. 粘带扣

安装腰部支撑带

选购附件

可调节腰部支撑带有助于均匀分配重量，提
高工人的舒适度，并减轻背部和肩部的负
担。

1. 拆下预安装在机器上的缓冲垫。

将缓冲垫从基板上撕开。拧松底部各个角上
固定垫子位置的四个螺丝。然后从机器上取
下缓冲垫。
► 图片11:     1. 缓冲垫 2. 基板 3. 螺丝

2. 将腰部支撑带放置在基板上，对齐锁紧
孔后，用螺丝将其紧固。

请确保基板上的矩形保持件充分嵌入腰部支
撑带的切口以固定位置。
► 图片12:     1. 腰部支撑带 2. 切口 3. 矩形保

持件 4. 锁紧孔

3. 将缓冲垫放回到腰部支撑带上，并用4 
个螺丝固定位置。

放置缓冲垫时，请务必使其防滑表面朝下。
► 图片13:     1. 腰部支撑带 2. 防滑表面 3. 缓

冲垫 4. 螺丝

调节腰部支撑带 
1. 背上机器。通过拉紧或松开穿过滑扣的
调节带来调节腰部支撑带的长度。

确保腰带很好地贴合腰部。
► 图片14:     1. 腰部支撑带 2. 调节带 3. 滑扣

2. 如图所示，折叠并使用粘带扣固定调节
带。
► 图片15:     1. 调节带 2. 粘带扣

注： 使用电池座（选购附件）时，将电池
座穿过腰部支撑带和调节带之间的间隙。
► 图片16:     1. 电池座 2. 腰部支撑带 3. 调

节带

调节控制把手位置

控制把手可定位于您方便舒适的位置。

松开夹杆。沿吹风管移动并转动控制把手至
您舒适的位置。然后紧固夹杆。

使用期间如果夹子松动，请重新拧紧夹紧螺
丝。
► 图片17:     1. 控制把手 2. 吹风管 3. 夹杆 

4. 夹紧螺丝

安装管道支撑带

管道支撑带有助于减轻操作过程中手部的负
担。扣住肩带上的挂钩以便用可调节带挂住
吹风管。
► 图片18

1. 将束带绑在吹风管上。

务必将控制线绑好，将其夹在吹风管上。
► 图片19:     1. 吹风管 2. 束带 3. 控制线索

2. 调节吹风管上支撑带的张力。
► 图片20:     1. 吹风管 2. 束带

3. 将卡扣钩挂在右肩带的吊钩环上。
► 图片21:     1. 卡扣钩 2. 吊钩环

4. 根据您的喜好调节支撑带的长度。
► 图片22:     1. 支撑带

安装折叠带

不使用机器时，请用折叠带将吹风管连接到
肩带上。

1. 松开束带，使其开口变宽。沿吹风管放
置束带，将带子绕在吹风管上。
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► 图片23:     1. 束带 2. 中间管 3. 吹风管

2. 扣上吊带并将其挂在设置在左肩带后面
的吊钩环上。
► 图片24:     1. 吊带 2. 束带 3. 吊钩环 4. 左肩

带 5. 吹风管

注意： 操作机器前，请松开折叠带。

功能描述

小心： 调节或检查机器功能之前，请务
必关闭机器电源并取出所有电池组。

安装或拆卸电池组

小心： 安装和拆卸电池组之前，请务必
关闭机器电源。

小心： 安装或拆卸电池组时，请紧握机
器和电池组。不紧握机器和电池组可能会导
致其从您的手中滑落，造成机器和电池组受
损以及人身伤害。

小心： 务必完全装入电池组，直至看不
见红色指示器为止。否则其可能会从机器中
意外脱落，从而造成您自身或他人受伤。

小心： 请勿强行安装电池组。如果电池
组难以滑入，则表示其未正确插入。

机器配有双电池槽。通过并联两个相同的电
池，可以在一次或多次使用中延长运行时
间，而无需停止以重新给电池充电。机器也
可以在单电池下使用，因此可以根据需要选
择使用双电池或单电池。
► 图片25:     1. 右电池槽 2. 左电池槽

使用双电池

在双电池下持续驱动可以获得更长的运行时
间和更高效的性能。第一块电池电量即将耗
尽时，机器将自动切换电源，通过第二块电
池继续工作。

注： 右电池槽（面向机器背面时）优先于
左电池槽。只有当右电池槽未安装电池或右
电池槽中的电池电量耗尽时，左电池槽才会
被识别为电源。

注： 一旦机器电源在不停止运行的情况下
从右电池槽切换为左电池槽，即可取出右电
池槽中的电池并进行充电。

要在安装已充电的电池后将优先权恢复至右
电池槽时，请重新启动机器。

使用单电池

左或右电池槽只需装有一个电池，即可用作
电源。根据操作条件，机器会自动判断可用
的电池槽。

安装和拆卸

安装电池组时，要将电池组上的舌簧与外罩
上的凹槽对齐，然后推滑到位。将其完全插
入到位，直到锁定并发出咔哒声为止。若能
看到图示中的红色指示器，则说明未完全锁
紧。

拆卸电池组时，按下电池组前侧的按钮，同
时将电池组从工具中抽出。
► 图片26:     1. 红色指示器 2. 按钮 3. 电池组

注： 电池之间的电源切换可能会根据您设
定的操作模式以不同间隔时间进行。机器电
源从第一块电池切换为第二块时，可能需要
暂时停止运行，导致吹力略微下降。请注意
这并非故障，机器将在暂停后立即恢复正常
并继续工作。

电池指示灯

控制显示屏上的电池指示灯显示剩余电池电
量，便于监控。
电池电量不足以连续操作时，无论使用单电
池或双电池，电池指示灯都会闪烁。
即使在电池指示灯闪烁时，也可继续使用，
直至电池组电量耗尽。
► 图片27:     1. 电池指示灯

指示 剩余电量 电池状态

低
无替代电源且电池电量
变低。

耗尽

电池电量变得过低而无
法操作。显示屏上的模
式指示灯熄灭。请给电
池充电。

注： 将指示灯用作参考。显示屏指示可能
会因工作状态和环境温度而有所不同。

显示电池的剩余电量

按电池组上的CHECK（查看）按钮可显示电
池剩余电量。指示灯将亮起数秒。
► 图片28:     1. 指示灯 2.	CHECK（查看）按

钮
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指示灯 剩余电量

点亮 熄灭 闪烁

75%至
100%
50%至
75%

25%至
50%
0%至
25%
给电池 
充电。

电池可 
能出现 
故障。

注： 在不同的使用条件及环境温度下，指
示灯所示电量可能与实际情况略有不同。

注： 当电池保护系统启动时，第一个（最左
侧）指示灯将闪烁。

机器／电池保护系统

本机器配备有机器／电池保护系统。该系统
可自动切断电机电源以延长机器和电池寿
命。作业时，如果机器或电池处于以下任一
情况时，机器将会自动停止运转：
► 图片29:     1. 警示灯 2. 电池指示灯

过载保护

以导致异常高电流的方式操作电池时，机器
会自动停止运转并且警示灯呈红色闪烁。在
这种情况下，请关闭机器并停止导致机器过
载的应用操作。然后开启机器以重新启动。

过热保护

当机器过热时，机器会自动停止运转，模式
指示灯熄灭并且警示灯呈红色亮起。在这种
情况下，重新打开机器前请使机器冷却。

当电池过热时，机器会自动停止运转，模式
指示灯熄灭并且电池指示灯呈红色亮起。在
这种情况下，重新打开机器前请使电池冷
却。

过放电保护

电池电量变低时，电池指示灯会呈红色闪烁
以示提醒。继续使用剩余电池电量会导致过
放电，并使机器停止运转，同时电池指示灯
呈红色亮起并且模式指示灯熄灭。在这种情
况下，请从机器中取出电池并给电池充电。

其他原因防护

保护系统还能够在出现其他可能导致机器受
损的情况时使机器自动停止运转。请在机器
暂时或中途停止工作时，执行以下所有步骤
以排除故障源。

1. 关闭机器，然后再次重新启动。

2. 给电池充电或更换为充电电池。

3. 请等待机器和电池冷却。

如果保护系统恢复后仍无改善，请联络当地
的Makita（牧田）维修服务中心。

注意： 如果机器因上述所述以外的原因停
止，请参阅故障排除部分。

主开关

警告： 不使用时，请务必关闭机器。

要开启机器时，请按下主电源按钮。模式指
示灯呈绿色亮起。要关闭时，请再次按主电
源按钮。
► 图片30:     1. 主电源按钮

可通过模式设定控制两种速度范围。模式1
（低模式）的风量小于模式2（高模式）。根
据实际应用情况选择两种操作模式的其中一
种。

按下模式按钮切换模式1（低模式）和模式2
（高模式），直至模式指示灯指示您要选择
的模式。
► 图片31:     1. 模式1（低模式）指示 2. 模式

2（高模式）指示 3. 模式按钮

使用电池型号BL4080H时的吹风性能

模式指示 模式 风量

高
0 - 19.1  
m3/min

低
0 - 13.8  
m3/min
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使用电池型号BL4080F以及其他时的吹风性
能

模式指示 模式 风量

高
0 - 16.2  
m3/min

低
0 - 13.8  
m3/min

注： 机器将以之前选择的模式重新启动。

注： 如果松开开关扳机，并且在一定时间
内无进一步的开关操作，模式指示灯将自动
熄灭。

注： 如果在扣动开关扳机的同时按下主电
源按钮，机器不会启动并且警示灯呈红色闪
烁。要启动机器时，请先松开开关扳机。然
后再次扣动开关扳机。

开关操作

警告： 将电池组装入机器之前，请务必
检查开关扳机是否正常工作，并在松开时能
退回至“OFF”（关闭）位置。

扣动开关扳机启动机器。随着在开关扳机上
逐渐施加压力，速度会随之提高。松开开关
扳机即可停止机器。
► 图片32:     1. 开关扳机

恒速控制功能

恒速控制功能可使操作者保持恒定速度控制
而无需扣动开关扳机。

通过扣住开关扳机达到所需速度时，按下恒
速控制按钮。
即使在您松开开关扳机后，机器也将自行保
持该速度。
要取消恒速控制时，请在松开开关扳机时按
下恒速控制按钮。
► 图片33:     1. 恒速控制按钮 2. 恒速控制指

示灯 3. 开关扳机

注： 恒速控制启用时，恒速控制指示灯呈
绿色亮起。

注： 恒速控制的速率根据您所处的模式而
异。

手动恒速控制

在高于恒速控制速度的速度范围内，可以手
动控制速率。
通过超出预设的力度扣住开关扳机，随时加
速到高于恒速控制的速度。

► 图片34:     1. 手动速度范围 2. 恒速控制速
度

注： 如果想要将恒速控制速率改为更高，
请用超出预设的力度扣住开关扳机，并在达
到所需速度时再次按下恒速控制按钮。

注： 如果想要降低恒速控制速率，请先松
开开关扳机，按下恒速控制按钮解除恒速控
制。然后重置恒速控制。

电子功能

本机器配备了电子功能以便操作。

• 恒速控制
速度控制功能可保持转速恒定，而无论
负载如何。

防止意外重启功能

如果在扣动开关扳机的同时按下主电源按
钮，机器不会启动并且警示灯呈红色闪烁。 
要启动机器时，请先松开开关扳机。然后再
次扣动开关扳机。

操作

小心： 穿戴机器时，请务必将肩带背在
双肩上。否则可能会导致机器掉落，并在您
使用机器时造成人身伤害。

小心： 佩戴机器时，请务必将机器上背
在后背上。否则，机器可能会在操作期间掉
落并造成人身伤害。

小心： 避免肩带过度受力。仅在其负载
能力范围内使用背带，以免过度拉伸或使其
强度下降。

小心：  运行时，请勿将机器放在地
上。否则沙尘可能会进入进气口，这可能会
导致机器故障或造成人身伤害。

小心： 避免因机器可能的不当使用或非
预期使用而导致的通风孔和吹气口堵塞。

小心： 适当调节风量，以防操作期间失
去平衡。机器可产生强吹力。如果操作者不
谨慎控制机器，其可能会意外移动。

注意： 搬运机器时，请紧握搬运手柄把
手，以免滑落和受伤。
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紧握控制把手，缓慢移动以进行吹扫操作。 
当在建筑物、大的石块或车辆周围进行吹扫
作业时，请使喷嘴避开上述物体。当在角落
位置进行作业时，请先吹扫角落，然后移至
宽阔区域。
► 图片35

放下机器时，请解锁胸带和腰部支撑带（如 
果有）的带扣。然后缓慢放下机器至稳定的
表面上，例如工作台。
► 图片36:     1. 带扣

保养

小心： 检查或保养之前，请务必关闭机
器电源并取出电池组。

为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由Makita（牧田）
授权的或工厂维修服务中心完成。务必使用
Makita（牧田）的替换部件。

清洁机器

注意： 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精
或类似物品清洁工具。否则可能会导致工具
变色、变形或出现裂缝。

用干布或浸有肥皂水并且拧干的布擦拭机器
上的灰尘。

清除通风口的灰尘或污垢。
► 图片37:     1. 通风口

存放

存放机器前，请务必取出电池组。
将机器存放于儿童无法触及并且不会暴露于
潮气、雨水或阳光直射的地方。

可从后面将折叠带扣到左肩带上。
使吹风管处于竖立位置，以确保安全并节省
存放空间。
► 图片38:     1. 折叠带 2. 吊钩环 3. 控制把手 

4. 夹杆

注： 如图所示，将控制把手向下转至关闭
位置。这有助于机器保持稳定。

不使用或在工作区域之间移动时，挂孔便于
收纳存放。也可以使用挂孔让抓握和携带更
为舒适。
► 图片39:     1. 挂孔
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故障排除

请求维修前，请首先自行检查。如果您发现本手册中有未作说明的问题，请勿拆解机器。请
联络Makita（牧田）授权维修服务中心，务必使用Makita（牧田）的替换部件进行修复。

异常状态 可能原因（故障） 纠正措施

电机不旋转。 未安装电池。 安装电池。

电池故障（欠压） 请给电池充电。如果充电无效，则
更换电池。

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

使用一段时间后电机不旋
转。

电池电量低。 请给电池充电。如果充电无效，则
更换电池。

过热。 停止使用机器，使之冷却。

机器未达到最大速度。 电池安装不当。 按本手册所述安装电池。

电池电力下降。 请给电池充电。如果充电无效，则
更换电池。

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

异常振动： 
 立即停止机器！

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

电机无法停止： 
 立即卸下电池！

电力或电子故障。 拆下电池并请当地授权的维修服务
中心进行修复。

选购附件

小心： 这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）产品。使用其他附
件或装置存在人身伤害风险。仅可将附件或
装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信
息，请咨询当地的Makita（牧田）维修服务
中心。

• 末端喷嘴81
• 扁喷嘴

• 腰部支撑带

• 电池座

• Makita（牧田）原装电池和充电器

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配
件包含于产品包装内。它们可能因销往国家
之不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: UB004G

Kapasitas *1 Volume udara 0 - 19,1 m3/min

Kecepatan udara [rata-rata] 0 - 80,5 m/s

Kecepatan udara [maks.] 0 - 96,0 m/s

Dimensi (P x L x T) *2 242 mm x 585 mm x 522 mm

Tegangan terukur D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih *3 5,0 kg

*4 5,8 - 9,0 kg

Derajat perlindungan IPX4

•	 Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
*1. Diukur dengan nosel ujung 71 dan baterai BL4080H.
*2. Tanpa pipa dan nosel.
*3. Berat tanpa aksesori opsional dan kartrid baterai.
*4. �Nilai berat bersih termasuk kombinasi paling ringan dan paling berat dari alat tambahan untuk penggunaan 

normal dan aman, serta kartrid baterai yang ditentukan dalam petunjuk penggunaan.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F* / 

BL4080H*
* : Baterai yang direkomendasikan

Pengisi daya DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	 Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah 
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan 
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian 
Anda.

 

Baca petunjuk penggunaan.

Baterai representatif yang berlaku untuk 
produk ini.

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

Rambut yang panjang berisiko terbelit.

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Kenakan pelindung mata dan telinga.
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Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya 
dalam peralatan, limbah peralatan listrik 
dan elektronik, aki dan baterai dapat 
memiliki dampak negatif pada lingkungan 
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik atau baterai bersama limbah 
rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang 
limbah peralatan listrik dan elektronik 
dan tentang aki dan baterai serta limbah 
aki dan baterai, serta penyesuaiannya 
terhadap undang-undang nasional, 
limbah peralatan listrik, baterai dan aki 
harus disimpan secara terpisah dan 
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah 
untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan 
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat 
sampah bersilang yang ditempatkan pada 
peralatan.

Level kekuatan suara terjamin sesuai 
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar 
Ruangan Uni Eropa.

Level kekuatan suara sesuai dengan 
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW 
Australia

Penggunaan
Mesin ini digunakan untuk meniup debu.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum 
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik, 
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja
1.	 Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang 
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2.	 Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3.	 Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1.	 Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

2.	 Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau 
dibumikan.

3.	 Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4.	 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut 
memperbesar risiko sengatan listrik.

5.	 Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6.	 Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.	 Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus 
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.	 Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja 
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

2.	 Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera badan.
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3.	 Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya 
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4.	 Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5.	 Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6.	 Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

7.	 Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8.	 Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat 
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian 
detik saja.

9.	 Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1.	 Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada 
kecepatan sesuai rancangannya.

2.	 Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki.

3.	 Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4.	 Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang 
tak terlatih.

5.	 Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh 
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6.	 Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik 
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah 
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7.	 Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8.	 Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan 
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9.	 Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1.	 Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk paket baterai yang lain.

2.	 Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
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3.	 Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4.	 Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5.	 Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah. 
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat 
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi 
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cidera.

6.	 Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat 
menyebabkan ledakan.

7.	 Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat 
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan 
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1.	 Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya 
keamanan mesin listrik.

2.	 Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia 
servis resmi.

3.	 Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan blower 
taman gendong tanpa kabel

1.	 Jangan gunakan mesin saat kondisi cuaca 
buruk, terutama jika terdapat risiko sambaran 
petir. Hal ini akan mengurangi risiko disambar 
petir.

2.	 Sebelum digunakan, periksa kabel suplai dan 
kabel ekstensi apa pun untuk mengetahui 
tanda-tanda usang atau kerusakan. Jangan 
sentuh kabel sebelum terlepas dari sumber 
daya. Jangan gunakan mesin jika kabel rusak 
atau usang. Kabel suplai yang rusak dapat 
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/
atau cedera serius.

3.	 Gunakan pelindung mata dan pelindung 
telinga. Peralatan pelindung yang memadai akan 
mengurangi risiko cedera pribadi.

4.	 Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan 
alas kaki anti selip dan pelindung. Jangan 
mengoperasikan mesin tanpa mengenakan 
alas kaki, atau hanya dengan mengenakan 
sandal. Hal ini mengurangi risiko cedera pada 
kaki.

5.	 Jangan memakai pakaian atau barang yang 
longgar seperti syal, tali, rantai, dasi, dll., yang 
dapat terisap ke dalam inlet udara. Ikat atau 
tutupi rambut panjang untuk memastikannya 
tidak terisap ke dalam inlet udara. Jika salah 
satu dari item ini terisap ke dalam inlet udara, 
hal tersebut dapat meningkatkan risiko cedera 
pribadi.

6.	 Jauhkan orang lain saat mengoperasikan 
mesin. Serpihan yang terlempar dapat 
meningkatkan risiko cedera pribadi.

7.	 Jangan mengarahkan nosel blower ke arah 
orang atau binatang peliharaan atau ke arah 
jendela. Berhati-hatilah ketika mengembuskan 
serpihan di dekat objek keras, seperti pohon, 
mobil dan tembok yang dapat mengakibatkan 
serpihan terlempar. Objek yang terlempar dapat 
merusak properti dan meningkatkan risiko cedera 
pribadi.

8.	 Jangan menggunakan mesin untuk 
mengembuskan apa pun yang terbakar atau 
berasap, seperti rokok, korek api atau abu 
panas. Sumber api tersebut dapat meningkatkan 
risiko kebakaran.

9.	 Jangan menyentuh kipas ketika masih 
bergerak. Matikan mesin dan tunggu sampai 
kipas berhenti sebelum melepas bagian mana 
pun yang dapat memberikan akses ke kipas. 
Hal ini mengurangi risiko cedera dari bagian yang 
bergerak.

10.	 Ketika membersihkan material yang 
tersangkut atau memperbaiki mesin, pastikan 
sakelar daya telah mati. Penyalaan tak terduga 
dari mesin saat membersihkan material yang 
macet atau perbaikan dapat mengakibatkan 
cedera pribadi yang serius.

11.	 Zat asing yang masuk dapat menghalangi 
saluran udara dan aliran udara yang sarat. 
Singkirkan semua penghalang di jalur udara 
jika kinerja embusan terpengaruh.

12.	 Selalu kenakan sarung tangan saat 
pengoperasian. Hindari mengoperasikan mesin 
dengan tangan kosong. Hal ini mengurangi risiko 
cedera pada tangan dan jari.

13.	 Gunakan mesin ini di permukaan tanah, bukan 
pada tangga atau penyangga apa pun yang 
tidak stabil.

14.	 Apabila mesin membentur benda keras atau 
tampak terjadi getaran yang berlebihan, 
periksa mesin apakah ada kerusakan.

15.	 Matikan mesin, lalu lepaskan kartrid baterai 
dan pastikan semua bagian yang bergerak 
telah berhenti sepenuhnya
•	 setiap kali Anda meninggalkan mesin.
•	 sebelum membersihkan sumbatan.
•	 sebelum memeriksa, membersihkan atau 

menggunakan mesin.
•	 jika mesin mulai bergetar secara tidak 

normal.
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16.	 Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari 
serpihan.

17.	 Bersihkan mesin sebelum disimpan.
18.	 Jangan pernah meniup bahan berbahaya, 

seperti paku, pecahan kaca, atau mata pisau.
19.	 Selama pengoperasian, jauhkan kabel dari 

rintangan. Kabel yang tersangkut oleh 
rintangan dapat menyebabkan cedera serius.

20.	 Kenakan tidak lebih dari satu set harnes 
sekaligus. Mengenakan harnes dan sabuk 
berlapis-lapis dapat mempersulit pelepasannya 
saat dalam keadaan darurat.

21.	 Pastikan tidak ada perangkat yang dapat 
dikenakan lain yang mengganggu pelepasan 
harnes.

22.	 Jangan berikan beban yang berat pada harnes 
bahu. Harnes bahu akan rusak dalam kondisi 
tegangan tinggi dan tekanan berat.

23.	 Jangan menggunakan mesin di cuaca yang 
buruk di mana jarak penglihatan menjadi 
terbatas. Jika Anda tidak mengikutinya, Anda 
dapat terjatuh atau pengoperasian dapat salah 
akibat jarak penglihatan yang rendah.

24.	 Hindari mengoperasikan blower dalam waktu 
lama di lingkungan bersuhu rendah.

25.	 Ketika Anda menggunakan mesin di 
permukaan berlumpur, lereng basah, atau 
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda 
dengan saksama.

26.	 Jangan meninggalkan mesin tanpa 
pengawasan di luar saat hujan.

27.	 Ketika menyimpan mesin, hindari terkena 
cahaya matahari dan hujan langsung, dan 
simpan di tempat yang jauh dari panas atau 
lembap.

28.	 Selalu tekuk lutut dan jaga badan Anda tetap 
tegak saat mengangkat mesin.

Keamanan listrik dan baterai
1.	 Hindari lingkungan berbahaya. Jangan 

gunakan mesin di lokasi yang lembap dan 
basah, atau membiarkannya terkena hujan. 
Air yang masuk ke dalam mesin akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

2.	 Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit 
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai 
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika 
tertelan.

3.	 Jangan ganti baterai dengan tangan basah.
4.	 Jangan tinggalkan baterai saat hujan, atau 

mengisi daya, menggunakan, atau menyimpan 
baterai di tempat yang lembap atau basah.

5.	 Jangan membasahi terminal baterai dengan 
cairan seperti air, atau merendam baterai. 
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam 
baterai, mungkin dapat terjadi hubungan singkat 
dan terdapat risiko kelebihan panas, terbakar, 
atau meledak.

6.	 Setelah melepas baterai dari alat atau pengisi 
daya, pastikan Anda memasang penutup ke 
baterai dan simpan di tempat kering.

7.	 Jika kartrid baterai basah, keringkan air di 
dalamnya kemudian usap dengan kain kering. 
Biarkan kartrid baterai benar-benar kering di 
tempat kering sebelum digunakan.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait.
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi 
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk 
ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1.	 Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2.	 Jangan membongkar atau memodifikasi 
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat 
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3.	 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4.	 Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5.	 Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1)	 Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2)	 Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3)	 Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6.	 Jangan menyimpan dan menggunakan mesin 
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu 
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C 
(122 °F).

7.	 Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8.	 Jangan memaku, memotong, menghancurkan, 
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau 
memukulkan benda keras ke kartrid baterai. 
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas 
berlebih, atau ledakan.

9.	 Jangan menggunakan baterai yang rusak.
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10.	 Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 
dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan. 
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli 
mengenai material berbahaya untuk persiapan 
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula 
peraturan nasional yang lebih terperinci yang 
mungkin ada. 
Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka 
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan 
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11.	 Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan 
dari mesin dan buang ke tempat yang aman. 
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12.	 Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan 
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

13.	 Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari 
mesin.

14.	 Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai 
mungkin menyimpan panas yang dapat 
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu 
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid 
baterai yang masih panas.

15.	 Jangan langsung menyentuh terminal mesin 
setelah digunakan karena suhunya mungkin 
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16.	 Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah 
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid 
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan 
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan 
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang 
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17.	 Kecuali jika mesin mendukung penggunaan 
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi, 
jangan gunakan kartrid baterai di dekat 
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut 
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau 
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18.	 Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 

Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau 
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan 
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya 
dan alat Makita.

PEMBERITAHUAN: Makita tidak bertanggung 
jawab atas kecelakaan apa pun yang diakibatkan 
penggunaan baterai Makita palsu atau baterai yang 
telah dimodifikasi. Baterai Makita asli telah dievaluasi 
secara ketat kompatibilitasnya terhadap alat dan 
pengisi daya Makita, selaras dengan undang-undang 
dan standar keselamatan yang berlaku.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1.	 Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2.	 Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3.	 Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4.	 Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan 
dari mesin atau pengisi daya.

5.	 Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN
► Gbr.1

1 Harnes bahu 2 Cincin gantungan (untuk tali lipat) 3 Gagang pegangan jinjing

4 Kartrid baterai 5 Pipa siku 6 Pipa fleksibel

7 Gagang kontrol 8 Layar kontrol 9 Lampu kontrol jelajah

10 Lampu peringatan 11 Lampu baterai 12 Lampu mode

13 Tombol daya utama 14 Tombol mode 15 Tombol kontrol jelajah

16 Pelatuk sakelar 17 Cincin gantungan (untuk sabuk 
penyangga pipa)

18 Lubang gantung

19 Ventilasi udara 20 Bantalan peredam 21 Pipa blower

22 Tali lipat 23 Cincin pengunci 24 Pipa tengah

25 Nosel 26 Sabuk penyangga pipa - -
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PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan seluruh 

kartrid baterai telah dilepas sebelum melakukan 
pekerjaan apa pun pada mesin. Kelalaian 
dalam melepaskan seluruh kartrid baterai dapat 
mengakibatkan cedera badan yang serius akibat 
penyalaan yang tidak disengaja.

PERHATIAN: Jangan nyalakan mesin, kecuali 
rangkaiannya telah terpasang sepenuhnya. Mesin 
yang dioperasikan dalam kondisi hanya terangkai 
sebagian dapat mengakibatkan cedera badan yang 
serius akibat penyalaan yang tidak disengaja.

Merakit pipa peniup

PEMBERITAHUAN: Berhati-hatilah agar kabel 
pada gagang kontrol tidak terpelintir ketika 
merakit pipa blower.

1.	 Kendurkan sekrup pada penjepit selang. 
Tempatkan penjepit selang di atas ujung bukaan dari 
pipa fleksibel.
2.	 Pasang pipa blower ke pipa fleksibel. Kemudian 
kencangkan sekrup pada penjepit selang.
► Gbr.2:   ‌�1. Pipa blower 2. Penjepit selang 3. Pipa 

fleksibel 4. Sekrup

CATATAN: Pastikan untuk mengencangkan penjepit 
selang dengan bukaan menghadap ke dalam.

Memasang nosel blower

PEMBERITAHUAN: Pastikan untuk 
mengencangkan cincin pengunci dan tahan 
pipa blower dengan kuat sebelum merakit dan 
membongkar nosel.

Pasang satu dari nosel blower yang tersedia pada 
mesin ke pipa tengah.
► Gbr.3:   ‌�1. Nosel 2. Pipa tengah

Sejajarkan tanda panah pada nosel dengan tanda 
panah pada pipa tengah. Kemudian geser nosel ke 
ujung depan pipa tengah sampai proyeksi pada pipa 
tengah terpasang dengan alur potong pada nosel.
► Gbr.4:   ‌�1. Nosel 2. Pipa tengah 3. Tanda panah 

4. Proyeksi 5. Alur potong

Untuk membongkar, putar nosel ke arah yang 
ditunjukkan pada tanda panah pada nosel untuk 
membuka kunci. Kemudian geser nosel dari pipa 
tengah.
► Gbr.5:   ‌�1. Nosel 2. Pipa tengah

Menyesuaikan panjang pipa blower
Pipa blower dapat diperpanjang ke panjang yang 
diinginkan sesuai dengan kebutuhan Anda.
Kendurkan cincin pengunci dengan memutarnya 
ke arah yang ditunjukkan di gambar. Geser pipa 
tengah keluar dari pipa blower sampai panjang yang 
Anda inginkan, dan kemudian putar cincin pengunci 
berlawanan arah untuk mengunci pipa tengah.

► Gbr.6:   ‌�1. Cincin pengunci 2. Pipa tengah 3. Pipa 
blower

CATATAN: Kencangkan cincin kunci dengan kuat 
untuk mengatur pipa tengah pada tempatnya dan 
memastikan pemasangan yang aman.

Menyetel harnes bahu

PERHATIAN: Pastikan bahwa mesin 
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel harnes bahu.

1.	 Gendong mesinnya. Setel panjang harnes bahu 
dengan menarik atau mengendurkan tali penyetel 
melalui gesper geser.
► Gbr.7:   ‌�1. Harnes bahu 2. Tali penyetel 3. Gesper 

geser

2.	 Posisikan bantalan peredam dengan hati-hati agar 
berada tepat pada pinggang Anda.
► Gbr.8:   ‌�1. Bantalan peredam

CATATAN: Pastikan bantalan peredam diposisikan 
dengan benar seperti ditunjukkan pada gambar. 
Jika bantalan peredam berada di atas atau di bawah 
posisi yang disarankan, sulit untuk bekerja dengan 
nyaman.

3.	 Kunci gesper ikat dada. Letakkan sabuk di posisi 
yang benar sebagaimana ditunjukkan dalam gambar. 
Kemudian setel panjang sabuk dada dengan menarik 
atau mengendurkan tali penyetel.
► Gbr.9:   ‌�1. Sabuk dada 2. Gesper 3. Tali penyetel 

4. Ritsleting kait dan loop

4.	 Buat beberapa lipatan dari ujung longgar tali 
penyetel pada harnes dan letakkan dengan rata di atas 
tali yang tegang. Ikat dengan ritsleting kait dan loop.
► Gbr.10:   ‌�1. Tali penyetel yang longgar 2. Tali 

penyetel yang tegang 3. Ritsleting kait dan 
loop

Memasang sabuk penyangga 
pinggang

Pilihan aksesori
Sabuk penyangga pinggang yang dapat disetel 
membantu mendistribusikan berat secara merata untuk 
kenyamanan pekerja serta mengurangi beban pada 
punggung dan bahu Anda.
1.	 Melepas bantalan peredam yang sebelumnya 
terpasang pada mesin.
Lepaskan bantalan peredam dari pelat dudukan. 
Kendurkan empat sekrup yang menahan posisi 
bantalan pada setiap sudut di bawahnya. Lalu lepaskan 
bantalan peredam dari mesin.
► Gbr.11:   ‌�1. Bantalan peredam 2. Pelat dudukan 

3. Sekrup

2.	 Tempatkan sabuk penyangga pinggang pada 
pelat dudukan, sejajarkan lubang penahan untuk 
menyekrupnya.
Pastikan penahan persegi panjang pada pelat dudukan 
terpasang dengan pas ke potongan pada sabuk 
penyangga pinggang untuk menahan posisinya.
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► Gbr.12:   ‌�1. Sabuk penyangga pinggang 2. Potongan 
3. Penahan persegi panjang 4. Lubang 
penahan

3.	 Letakkan kembali bantalan peredam pada 
sabuk penyangga pinggang dan tahan posisinya 
menggunakan 4 sekrup.
Pastikan Anda menempatkan bantalan peredam 
dengan permukaan anti selip menghadap ke bawah.
► Gbr.13:   ‌�1. Sabuk penyangga pinggang 

2. Permukaan anti selip 3. Bantalan 
peredam 4. Sekrup

Menyetel sabuk penyangga pinggang 
1.	 Gendong mesinnya. Setel panjang sabuk 
penyangga pinggang dengan menarik atau 
mengendurkan tali penyetel melalui gesper geser.
Pastikan ikat pinggang terpasang dengan pas di 
pinggang Anda.
► Gbr.14:   ‌�1. Sabuk penyangga pinggang 2. Tali 

penyetel 3. Gesper geser

2.	 Lipat dan kencangkan tali penyetel dengan 
ritsleting kait dan loop seperti yang ditunjukkan pada 
gambar.
► Gbr.15:   ‌�1. Tali penyetel 2. Ritsleting kait dan loop

CATATAN: Saat menggunakan dudukan baterai 
(aksesori opsional), masukkan dudukan baterai 
tersebut melalui celah antara sabuk penyangga 
pinggang dan tali penyetel.
► Gbr.16:   ‌�1. Dudukan baterai 2. Sabuk penyangga 

pinggang 3. Tali penyetel

Menyesuaikan posisi gagang 
kontrol

Gagang kontrol dapat diposisikan sesuai keinginan dan 
kenyamanan Anda.
Lepas tuas penjepit. Pindahkan dan putar gagang 
kontrol dengan pipa blower ke posisi yang lebih nyaman 
untuk Anda. Kemudian kencangkan tuas penjepit.
Ketika penjepit kendur saat digunakan, kencangkan 
kembali sekrup penjepit.
► Gbr.17:   ‌�1. Gagang kontrol 2. Pipa blower 3. Tuas 

penjepit 4. Sekrup penjepit

Memasang sabuk penyangga pipa
Sabuk penyangga pipa membantu mengurangi beban 
di tangan Anda selama pengoperasian. Jepretkan 
kait pada tali pengikat bahu untuk menggantung pipa 
blower dengan sabuk yang dapat disesuaikan.
► Gbr.18

1.	 Ikat sabut tali di sekeliling pipa blower.
Pastikan untuk mengikat kabel kontrol untuk 
menjepitnya pada pipa blower.
► Gbr.19:   ‌�1. Pipa blower 2. Sabuk tali 3. Kabel kontrol

2.	 Setel tegangan sabuk penyangga pada pipa 
blower.
► Gbr.20:   ‌�1. Pipa blower 2. Sabuk tali

3.	 Gantungkan kait jepret pada cincin gantungan di 
harnes bahu kanan.

► Gbr.21:   ‌�1. Kait jepret 2. Cincin gantungan

4.	 Sesuaikan panjang sabuk penyangga sesuai 
keinginan Anda.
► Gbr.22:   ‌�1. Sabuk penyangga

Memasang tali lipat
Gunakan tali lipat untuk memasang pipa blower pada 
harnes bahu saat Anda tidak menggunakan mesin.
1.	 Kendurkan sabuk tali untuk memperlebar 
bukaannya. Tempatkan sabuk tali di sepanjang pipa 
blower dan lilitkan sabuk di sekeliling pipa blower.
► Gbr.23:   ‌�1. Sabuk tali 2. Pipa tengah 3. Pipa blower

2.	 Kaitkan pengikat dan gantung pada set cincin 
gantungan di belakang harnes bahu kiri.
► Gbr.24:   ‌�1. Pengikat 2. Sabuk tali 3. Cincin 

gantungan 4. Harnes bahu kiri 5. Pipa 
blower

PEMBERITAHUAN: Lepaskan tali lipat sebelum 
mengoperasikan mesin.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

sudah dimatikan dan semua kartrid baterai 
dilepas sebelum menyetel atau memeriksa fungsi 
mesin.

Memasang atau melepas kartrid 
baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang dan melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai dengan kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian dalam memegang mesin 
dan kartrid baterai dengan kuat dapat menyebabkan 
mesin dan kartrid baterai terlepas dari tangan Anda 
dan mengakibatkan kerusakan pada mesin dan 
kartrid baterai serta cedera pribadi.

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna 
merah tidak terlihat. Jika tidak, kartrid baterai 
dapat terlepas dari mesin secara tidak sengaja, 
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di 
sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak 
dapat bergeser dengan mudah, berarti cara 
memasukkannya salah.

Mesin memiliki slot baterai ganda. Dengan dua baterai 
identik secara paralel, Anda dapat memperpanjang 
waktu pengoperasian dalam satu atau lebih 
penggunaan tanpa harus berhenti untuk mengisi 
ulang baterai. Mesin juga berfungsi dengan baterai 
tunggal, sehingga Anda dapat memilih menggunakan 
baterai ganda maupun baterai tunggal sesuai dengan 
kebutuhan Anda.
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► Gbr.25:   ‌�1. Slot baterai kanan 2. Slot baterai kiri

Dengan baterai ganda
Penggunaan terus menerus menggunakan dua baterai 
memungkinkan waktu kerja yang lebih lama dan kinerja 
yang lebih efisien. Saat baterai pertama lemah, mesin 
secara otomatis mengganti sumber daya, sehingga 
mesin terus bekerja dengan baterai kedua.

CATATAN: Slot baterai kanan (saat menghadap 
ke bagian belakang mesin) memiliki prioritas 
dibandingkan slot baterai kiri. Slot baterai kiri hanya 
akan diidentifikasi sebagai sumber daya, baik saat 
tidak ada baterai yang dipasang di slot baterai kanan 
maupun baterai di slot baterai kanan menjadi kosong.
CATATAN: Setelah mesin mengalihkan sumber 
dayanya dari slot baterai kanan ke slot baterai 
kiri tanpa menghentikan operasi, Anda dapat 
melepaskan baterai dari slot baterai kanan dan 
mengisi ulang dayanya.
Untuk memprioritaskan kembali ke slot baterai kanan 
setelah memasang baterai yang sudah diisi ulang 
dayanya, nyalakan mesin kembali.

Dengan baterai tunggal
Hanya satu baterai yang dibutuhkan sebagai sumber 
daya baik di slot baterai kiri maupun kanan. Mesin 
secara otomatis menentukan slot baterai mana yang 
tersedia sesuai dengan kondisi pengoperasian.
Pemasangan dan pembongkaran
Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah 
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai 
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik 
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah 
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid 
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil 
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
► Gbr.26:   ‌�1. Indikator berwarna merah 2. Tombol 

3. Kartrid baterai

CATATAN: Mengalihkan daya di antara baterai dapat 
menyebabkan interval yang berbeda berdasarkan 
mode pengoperasian yang Anda pilih. Saat mesin 
mengalihkan sumber daya dari baterai pertama ke 
baterai kedua, operasi mungkin perlu dihentikan 
sementara, menyebabkan sedikit hilangnya daya 
embusan. Harap perhatikan bahwa ini bukan 
kerusakan sehingga mesin pulih dan melanjutkan 
operasi segera setelah jeda.

Lampu baterai
Lampu baterai pada layar kontrol menunjukkan daya 
baterai yang tersisa untuk kemudahan pemantauan.
Dengan baterai tunggal atau baterai ganda, lampu 
baterai berkedip saat daya baterai tidak mencukupi 
untuk pengoperasian berkelanjutan.
Penggunaan lebih lanjut dimungkinkan bahkan saat 
lampu baterai berkedip, hingga kartrid baterai benar-
benar habis.
► Gbr.27:   ‌�1. Lampu baterai

Indikasi Daya 
tersisa Status baterai

Rendah Tidak ada sumber daya alternatif 
dan daya baterai lemah.

Kosong
Daya baterai terlalu rendah untuk 
beroperasi. Lampu mode pada 
layar mati. Isi ulang daya baterai.

CATATAN: Gunakan indikator sebagai referensi. 
Indikasi layar mungkin berbeda tergantung pada 
kondisi kerja dan suhu sekitar.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
menyala selama beberapa detik.
► Gbr.28:   ‌�1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit 
berbeda dari kapasitas sebenarnya.
CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan 
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin/baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan 
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor 
secara otomatis untuk memperpanjang umur pakai 
mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis 
saat dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami 
salah satu dari kondisi-kondisi berikut ini:
► Gbr.29:   ‌�1. Lampu peringatan 2. Lampu baterai
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Perlindungan kelebihan beban
Jika baterai digunakan dengan cara yang menjadikan 
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan, 
mesin berhenti secara otomatis dan lampu peringatan 
berkedip merah. Dalam situasi ini, matikan mesin 
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin 
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan 
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih
Saat mesin menjadi terlalu panas, mesin berhenti 
secara otomatis, lampu mode mati dan lampu 
peringatan menyala merah. Dalam hal ini, biarkan 
mesin menjadi dingin sebelum menyalakan mesin 
kembali.
Saat baterai menjadi terlalu panas, mesin berhenti 
secara otomatis, lampu mode mati dan lampu baterai 
menyala merah. Dalam hal ini, biarkan baterai menjadi 
dingin sebelum menyalakan mesin kembali.

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Saat kapasitas baterai menjadi rendah, lampu 
baterai berkedip merah untuk memperingatkan Anda. 
Penggunaan kapasitas baterai yang tersisa lebih lanjut 
akan menyebabkan pelepasan daya berlebih dan 
menghentikan mesin dengan lampu baterai menyala 
merah lampu mode mati. Dalam kondisi semacam ini, 
lepaskan baterai dari mesin dan isi daya baterai.

Perlindungan terhadap penyebab 
lain
Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab 
lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan 
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua 
langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat 
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.
1.	 Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali 

untuk memulai ulang.
2.	 Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah 

diisi ulang.
3.	 Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.
Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan 
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi 
Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin berhenti karena 
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat 
bagian untuk pemecahan masalah.

Sakelar utama

PERINGATAN: Selalu matikan mesin saat 
tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan tombol daya utama. 
Lampu mode menyala hijau. Untuk mematikan, tekan 
tombol daya utama lagi.
► Gbr.30:   ‌�1. Tombol daya utama

Dua rentang kecepatan dapat dikendalikan dengan 
pengaturan mode. Volume udara dalam mode 1 (mode 
rendah) menjadi lebih rendah dari mode 2 (mode 
tinggi). Pilih satu dari dua mode operasi sesuai dengan 
penerapan praktis.
Tekan tombol mode untuk beralih antara mode 1 (mode 
rendah) dan mode 2 (mode tinggi) hingga lampu mode 
menunjukkan mode yang ingin Anda pilih.
► Gbr.31:   ‌�1. Indikasi mode 1 (mode rendah) 

2. Indikasi mode 2 (mode tinggi) 3. Tombol 
mode

Kinerja embusan dengan model baterai BL4080H

Indikasi mode Mode Volume udara

Tinggi 0 - 19,1 m3/min

Rendah 0 - 13,8 m3/min

Kinerja embusan dengan model baterai BL4080F 
dan lainnya

Indikasi mode Mode Volume udara

Tinggi 0 - 16,2 m3/min

Rendah 0 - 13,8 m3/min

CATATAN: Mesin menyala ulang dalam mode yang 
telah Anda pilih sebelumnya.
CATATAN: Lampu mode mati secara otomatis jika 
Anda melepas pelatuk sakelar dan tidak ada tindakan 
sakelar lebih lanjut yang dilakukan selama beberapa 
waktu tertentu.
CATATAN: Jika Anda menekan tombol daya 
utama sambil menarik pelatuk sakelar, mesin tidak 
menyala dan lampu peringatan berkedip merah. 
Untuk menyalakan mesin, pertama lepaskan pelatuk 
sakelar. Kemudian tarik pelatuk sakelar lagi.

Kerja sakelar

PERINGATAN: Sebelum memasang kartrid 
baterai pada mesin, pastikan pelatuk sakelar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“MATI” saat dilepas.

Tarik pelatuk sakelar untuk menyalakan mesin. 
Kecepatan meningkat dengan memberikan tekanan 
secara bertahap pada pelatuk sakelar. Lepaskan 
pelatuk sakelar untuk menghentikan mesin.
► Gbr.32:   ‌�1. Pelatuk sakelar

Fitur kontrol jelajah
Fitur kontrol jelajah memungkinkan operator untuk 
mempertahankan kecepatan konstan tanpa menarik 
pelatuk sakelar.
Tekan tombol kontrol jelajah saat kecepatan yang 
Anda inginkan telah tercapai dengan meremas pelatuk 
sakelar.
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Mesin akan mempertahankan kecepatan tersebut 
dengan sendirinya bahkan setelah Anda melepas 
pelatuk sakelar.
Untuk membatalkan kontrol jelajah, tekan tombol 
kontrol jelajah saat pelatuk sakelar dilepaskan.
► Gbr.33:   ‌�1. Tombol kontrol jelajah 2. Lampu kontrol 

jelajah 3. Pelatuk sakelar

CATATAN: Lampu kontrol jelajah menyala hijau saat 
kontrol jelajah aktif.
CATATAN: Laju kontrol kecepatan konstan berbeda 
tergantung pada mode yang Anda gunakan.

Kontrol jelajah manual
Pada rentang kecepatan di atas kecepatan kontrol 
jelajah, Anda dapat mengendalikan laju Anda secara 
manual.
Berakselerasi lebih cepat dari kecepatan kontrol jelajah 
kapan saja dengan meremas pelatuk sakelar lebih 
dalam dari yang Anda atur sebelumnya.
► Gbr.34:   ‌�1. Rentang kecepatan manual 

2. Kecepatan kontrol jelajah

CATATAN: Jika Anda ingin mengubah laju jelajah 
Anda menjadi lebih tinggi, remas pelatuk sakelar 
lebih dalam dari yang Anda atur sebelumnya, lalu 
tekan tombol kontrol jelajah kembali saat kecepatan 
yang diinginkan telah tercapai.
CATATAN: Jika Anda ingin mengubah laju jelajah 
anda menjadi lebih rendah, nonaktifkan kontrol 
jelajah terlebih dulu dengan menekan tombol kontrol 
jelajah saat pelatuk sakelar dilepaskan. Lalu atur 
ulang kontrol jelajah.

Fungsi elektronik
Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
pengoperasian yang mudah.
•	 Kontrol kecepatan konstan

Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan 
rotasi yang konstan terlepas dari kondisi muatan.

Fungsi pencegah penyalaan ulang 
secara tidak sengaja
Jika Anda menekan tombol daya utama sambil menarik 
pelatuk sakelar, mesin tidak menyala dan lampu 
peringatan berkedip merah. Untuk menyalakan mesin, 
pertama lepaskan pelatuk sakelar. Kemudian tarik 
pelatuk sakelar lagi.

PENGGUNAAN
PERHATIAN: Saat mengenakan mesin, 

pastikan harnes bahu dikenakan di kedua bahu 
Anda. Kelalaian dalam melakukan hal tersebut dapat 
mengakibatkan mesin terjatuh dan menyebabkan 
cedera saat Anda menggunakan mesin.

PERHATIAN: Saat mengenakan mesin, 
pastikan untuk meletakkan mesin di bahu Anda. 
Jika tidak, mesin dapat jatuh selama pengoperasian 
dan menyebabkan cedera.

PERHATIAN: Hindari beban berlebihan 
pada harnes bahu. Gunakan harnes hanya dalam 
kapasitas bebannya untuk menghindari regang yang 
berlebihan atau melemahnya harnes.

PERHATIAN: Jangan meletakkan mesin di 
atas tanah saat masih beroperasi. Pasir atau debu 
dapat masuk dari inlet pengisap dan menyebabkan 
kerusakan fungsi atau cedera badan.

PERHATIAN: Hindari penyumbatan pada 
lubang ventilasi udara dan saluran keluar blower 
yang disebabkan oleh potensi penyalahgunaan 
atau penggunaan mesin yang tidak tepat.

PERHATIAN: Sesuaikan volume udara secara 
memadai untuk mencegah Anda kehilangan 
keseimbangan selama pengoperasian. Mesin 
dapat menghasilkan daya embusan yang kuat. Jika 
operator tidak mengendalikan mesin dengan hati-
hati, mesin dapat bergerak dengan tidak terduga.

PEMBERITAHUAN: Pegang gagang pegangan 
jinjing dengan kuat saat membawa mesin untuk 
mencegah tergelincir dan cedera.

Pegang gagang kontrol dengan kuat dan lakukan 
operasi peniupan dengan menggerakkannya di sekitar 
secara perlahan. Saat mengoperasikan di sekitar 
bangunan, batu besar atau kendaraan, arahkan 
nosel menjauh dari bangunan/benda tersebut. Saat 
melakukan pengoperasian di sudut, mulai dari sudut, 
kemudian pindah ke area yang luas.
► Gbr.35

Saat menurunkan mesin, buka kunci gesper sabuk 
dada dan sabuk penyangga pinggang jika ada. Lalu 
letakkan mesin secara perlahan pada permukaan yang 
stabil seperti meja kerja.
► Gbr.36:   ‌�1. Gesper
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PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas 
sebelum berupaya untuk melakukan pemeriksaan 
atau pemeliharaan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik 
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.

Membersihkan mesin

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering 
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.
Bersihkan debu atau kotoran dari ventilasi udara.
► Gbr.37:   ‌�1. Ventilasi udara

Penyimpanan
Selalu lepaskan kartrid baterai sebelum menyimpan 
mesin.
Simpan mesin di tempat yang jauh dari jangkauan 
anak-anak dan tidak terkena udara lembap, hujan, atau 
sinar matahari langsung.
Anda dapat mengaitkan tali lipat pada harnes bahu kiri 
dari belakang.
Tempatkan pipa blower pada posisi tegak untuk 
penyimpanan yang aman dan hemat ruang.
► Gbr.38:   ‌�1. Tali lipat 2. Cincin gantungan 3. Gagang 

kontrol 4. Tuas penjepit

CATATAN: Putar gagang kontrol ke posisi tertutup 
seperti yang ditunjukkan pada gambar. Ini membantu 
mesin untuk tetap stabil.

Lubang gantung memungkinkan penyimpanan yang 
mudah saat tidak sedang digunakan atau berpindah 
di antara lokasi kerja. Anda juga dapat menggunakan 
lubang gantung untuk memudahkan mengambil dan 
membawa mesin.
► Gbr.39:   ‌�1. Lubang gantung

PEMECAHAN MASALAH
Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang 
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi Makita, dan 
selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan 
fungsi)

Perbaikan

Motor tidak berjalan. Baterai tidak terpasang. Pasang baterai.

Masalah baterai (kekurangan tegangan) Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya 
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara 
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Motor berhenti setelah digunakan 
sebentar.

Daya baterai rendah. Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya 
tidak berhasil, gantilah baterai.

Panas berlebih. Hentikan penggunaan agar mesin dapat menjadi 
dingin.

Mesin tidak mencapai kecepatan 
maksimum.

Baterai dipasang secara tidak tepat. Pasang baterai seperti yang dijelaskan dalam buku 
petunjuk ini.

Daya baterai menurun. Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya 
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara 
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal: 
 segera hentikan mesin!

Sistem penggerak tidak bekerja secara 
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Motor tidak dapat berhenti: 
 Segera lepaskan baterai!

Gangguan listrik atau elektronik. Lepas baterai dan mintalah pusat servis resmi 
setempat untuk melakukan perbaikan.



46

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
produk Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah 
ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
•	 Nosel ujung 81
•	 Nosel datar
•	 Sabuk penyangga pinggang
•	 Dudukan baterai
•	 Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket produk 
sebagai aksesori standar. Kelengkapan item dapat 
berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

BAHASA INDONESIA



47 BAHASA MELAYU

BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: UB004G

Kapasiti *1 Isi padu udara 0 - 19.1 m3/min

Kelajuan udara [purata] 0 - 80.5 m/s

Kelajuan udara [maksimum] 0 - 96.0 m/s

Dimensi (P x L x T) *2 242 mm x 585 mm x 522 mm

Voltan terkadar D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih *3 5.0 kg

*4 5.8 - 9.0 kg

Tahap perlindungan IPX4

•	 Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di 
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

•	 Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
*1. Diukur dengan muncung hujung 71 dan bateri BL4080H.
*2. Tanpa paip dan muncung.
*3. Berat tanpa sebarang aksesori pilihan dan kartrij bateri.
*4. �Nilai berat bersih termasuk gabungan paling ringan dan paling berat alat lekapan untuk kegunaan biasa dan 

selamat dan kartrij bateri yang dinyatakan dalam manual arahan.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan
Kartrij bateri BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F* / 

BL4080H*
* : Bateri yang disyorkan

Pengecas DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	 Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada 
kawasan kediaman anda.

AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Simbol
Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh 
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya sebelum menggunakan.

Sila gunakan dengan berhati-hati dan 
penuh perhatian.

 

Baca manual arahan.

Bateri wakilan yang boleh digunakan untuk 
produk ini.

Jauhkan tangan daripada bahagian 
berpusing.

Rambut yang panjang mungkin 
menyebabkan kemalangan kekusutan.

Pastikan orang sekeliling jauh.

Pakai perlindungan mata dan telinga.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan 
elektrik dan elektronik, akumulator dan 
bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan 
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
atau bateri bersama dengan bahan 
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
mengenai akumulator dan bateri dan sisa 
akumulator dan bateri serta penyesuaian 
dengan undang-undang negara, sisa 
peralatan elektrik, bateri dan akumulator 
hendaklah disimpankan secara berasingan 
dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, 
beroperasi mengikut peraturan 
perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah 
beroda yang bersilang pada peralatan.

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan 
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.
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Aras kuasa bunyi menurut Peraturan 
Kawalan Redam NSW, Australia

Tujuan penggunaan
Mesin ini bertujuan untuk menghembus habuk.

AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh 
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau 
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat 
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau 
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja
1.	 Pastikan kawasan kerja bersih dan terang. 

Kawasan berselerak atau gelap mengundang 
kemalangan.

2.	 Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar. 
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh 
menyalakan debu atau wasap.

3.	 Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik
1.	 Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan 
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.	 Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik 
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3.	 Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4.	 Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5.	 Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang 
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan elektrik.

6.	 Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko kejutan elektrik.

7.	 Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna perentak jantung atau peranti 
perubatan yang serupa harus menghubungi 
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri
1.	 Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2.	 Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung pendengaran yang digunakan untuk 
keadaan yang sesuai akan mengurangkan 
kecederaan diri.

3.	 Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat. 
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis 
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4.	 Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian 
berputar alat kuasa boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

5.	 Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa. 
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih 
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

6.	 Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang kemas atau rambut yang panjang boleh 
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7.	 Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8.	 Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan 
serius dalam sekelip mata.
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9.	 Sentiasa pakai gogal pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1.	 Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan 
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2.	 Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat 
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti 
dibaiki.

3.	 Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.

4.	 Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di 
tangan pengguna yang tidak terlatih.

5.	 Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. 
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh 
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.

6.	 Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan 
hujung pemotong yang tajam mempunyai 
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih 
mudah dikendalikan.

7.	 Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan 
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

8.	 Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin 
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak 
dijangka.

9.	 Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada 
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri
1.	 Cas semula dengan pengecas yang ditentukan 

oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai 
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan 
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek 
bateri lain.

2.	 Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang 
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan 
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan 
risiko kecederaan dan kebakaran.

3.	 Apabila pek bateri tidak digunakan, 
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti 
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau 
objek besi kecil lain, yang boleh membuat 
sambungan dari satu terminal ke yang lain. 
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin 
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4.	 Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin 
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. 
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan 
bantuan perubatan di samping siraman air. 
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin 
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5.	 Jangan gunakan pek bateri atau alat yang 
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau 
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang 
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan 
atau risiko kecederaan.

6.	 Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada 
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan 
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin 
menyebabkan letupan.

7.	 Ikut semua arahan pengecasan dan jangan 
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas 
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat 
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan 
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1.	 Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2.	 Jangan servis pek bateri yang telah rosak. 
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh 
pengeluar atau penyedia servis yang sah.
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3.	 Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.

Amaran keselamatan penghembus 
galas taman tanpa kord

1.	 Jangan gunakan mesin dalam keadaan cuaca 
buruk terutamanya apabila terdapat risiko 
kilat. Ini mengurangkan risiko disambar petir.

2.	 Sebelum penggunaan, periksa tanda-tanda 
kerosakan atau penuaan pada kord bekalan 
dan mana-mana kord sambungan. Jangan 
sentuh kord sebelum memutuskan sambungan 
bekalan. Jangan gunakan mesin jika kord 
rosak atau lusuh. Kord bekalan yang rosak boleh 
mengakibatkan kejutan elektrik, kebakaran dan/
atau kecederaan serius.

3.	 Pakai perlindungan mata dan perlindungan 
telinga. Peralatan pelindung yang mencukupi 
akan mengurangkan risiko kecederaan diri.

4.	 Semasa mengendalikan mesin, sentiasa pakai 
kasut pelindungan dan tidak licin. Jangan 
kendalikan mesin semasa berkaki ayam 
atau memakai sandal terbuka. Tindakan ini 
mengurangkan risiko kecederaan pada kaki.

5.	 Jangan pakai pakaian atau perhiasan yang 
longgar seperti selendang, tali, rantai, tali 
leher, dll., yang boleh tertarik ke dalam salur 
masuk udara. Ikat ke belakang atau tutup 
rambut panjang untuk memastikan rambut 
tidak tertarik ke dalam salur masuk udara. Jika 
mana-mana item ini tertarik ke dalam salur masuk 
udara, keadaan ini boleh meningkatkan risiko 
kecederaan diri.

6.	 Pastikan orang sekeliling berada jauh 
semasa mengendalikan mesin. Serpihan yang 
tercampak boleh meningkatkan risiko kecederaan 
diri.

7.	 Jangan sekali-kali halakan muncung 
penghembus ke arah orang atau haiwan 
peliharaan atau ke arah tingkap. Gunakan 
langkah yang lebih berhati-hati apabila 
menghembus serpihan berhampiran objek 
keras, seperti pokok, kereta dan dinding yang 
boleh menyebabkan serpihan memantul. 
Serpihan yang tercampak boleh merosakkan 
harta benda dan meningkatkan risiko kecederaan 
diri.

8.	 Jangan gunakan mesin untuk menghembus 
apa-apa yang terbakar atau berasap, seperti 
rokok, mancis atau abu panas. Sumber 
pencucuhan ini boleh meningkatkan risiko 
kebakaran.

9.	 Jangan sentuh kipas semasa kipas masih 
bergerak. Matikan mesin dan tunggu sehingga 
kipas berhenti dan sebelum mengeluarkan 
mana-mana bahagian yang boleh memberikan 
akses kepada kipas. Tindakan ini mengurangkan 
risiko kecederaan daripada bahagian yang 
bergerak.

10.	 Apabila membersihkan bahan yang tersangkut 
atau melakukan servis pada mesin, pastikan 
suis kuasa dimatikan. Pergerakan mesin yang 
tidak dijangkakan semasa membersihkan bahan 
yang tersangkut atau melakukan servis boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

11.	 Bahan asing yang masuk boleh menyekat 
saluran udara dan membebankan aliran udara. 
Keluarkan sebarang halangan di dalam laluan 
udara jika prestasi hembusan terjejas.

12.	 Sentiasa pakai sarung tangan semasa operasi. 
Elakkan daripada mengendalikan mesin dengan 
tangan tanpa lapik. Tindakan ini mengurangkan 
risiko kecederaan pada tangan dan jari.

13.	 Gunakan mesin ini pada permukaan tanah, 
bukan di atas tangga atau sebarang sokongan 
yang tidak stabil.

14.	 Apabila mesin melanggar objek keras atau 
jika terdapat getaran yang berlebihan, periksa 
kerosakan pada mesin.

15.	 Matikan mesin dan tanggalkan kartrij bateri 
dan pastikan semua bahagian yang bergerak 
telah berhenti sepenuhnya
•	 pada bila-bila masa anda meninggalkan 

mesin.
•	 sebelum membersihkan sumbatan.
•	 sebelum memeriksa, membersihkan atau 

bekerja dengan mesin.
•	 jika mesin mula bergetar secara tidak 

normal.
16.	 Sentiasa pastikan yang bukaan pengudaraan 

bebas daripada serpihan.
17.	 Bersihkan mesin sebelum disimpan.
18.	 Jangan sekali-kali menghembus bahan 

berbahaya, seperti paku, serpihan kaca, atau 
bilah.

19.	 Semasa operasi, jauhkan kord dari halangan. 
Kord yang tersangkut pada halangan boleh 
menyebabkan kecederaan yang serius.

20.	 Jangan pakai lebih daripada satu set abah-
abah pada satu masa. Memakai abah-abah 
dan tali secara berlapis-lapis menyukarkan 
penanggalan abah-abah dan tali pinggang 
tersebut sekiranya berlaku kecemasan.

21.	 Pastikan tiada barang boleh pakai lain yang 
mengganggu pelepasan dan penanggalan 
abah-abah.

22.	 Jangan letakkan beban berat pada abah-
abah bahu. Abah-abah bahu akan rosak dalam 
keadaan ketegangan yang tinggi dan tekanan 
yang teruk.

23.	 Jangan gunakan mesin dalam cuaca buruk 
di mana penglihatan yang terhad. Kegagalan 
berbuat demikian boleh menyebabkan 
pengendalian jatuh atau tidak betul kerana jarak 
penglihatan yang rendah.

24.	 Elakkan pengendalian penghembus untuk 
masa yang lama dalam persekitaran suhu 
rendah.

25.	 Apabila anda menggunakan mesin di tanah 
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang 
licin, beri perhatian kepada kedudukan anda.

26.	 Jangan biarkan mesin di luar rumah tanpa 
pengawasan di dalam hujan.
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27.	 Apabila menyimpan mesin, elakkan cahaya 
matahari dan hujan secara langsung, dan 
simpan di tempat yang tidak panas atau 
lembap.

28.	 Sentiasa bengkokkan lutut anda dan pastikan 
badan anda tegak apabila mengangkat mesin.

Keselamatan elektrik dan bateri
1.	 Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan 

gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah 
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang 
memasuki alat akan meningkatkan risiko 
kejutan elektrik.

2.	 Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit 
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh 
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit. 
Ia mungkin toksik jika tertelan.

3.	 Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
4.	 Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau 

caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat 
yang lembap atau basah.

5.	 Jangan basuh terminal bateri dengan cecair 
seperti air, atau menenggelamkan bateri. Jika 
terminal basah atau cecair masuk ke dalam bateri, 
bateri boleh litar pintas terdapat risiko terlalu 
panas, terbakar, atau letupan.

6.	 Selepas mengeluarkan bateri dari alat atau 
pengecas, pastikan memasang penutup bateri 
pada bateri dan simpannya di tempat yang 
kering.

7.	 Jika kartrij bateri basah, buang air di dalamnya 
dan kemudian lap dengan kain kering. 
Keringkan kartrij bateri sepenuhnya di tempat 
kering sebelum digunakan.

SIMPAN ARAHAN INI.
AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau 

kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan 
berulang) menggantikan pematuhan ketat 
terhadap peraturan keselamatan untuk produk 
yang ditetapkan.
SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi 
peraturan-peraturan keselamatan yang 
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk 
kartrij bateri

1.	 Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 
semua arahan dan tanda amaran pada (1) 
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk 
menggunakan bateri.

2.	 Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

3.	 Jika masa operasi menjadi sangat pendek, 
berhenti operasi serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan risiko pemanasan lampau, 
melecur bahkan letupan.

4.	 Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan 
rawatan perubatan serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5.	 Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1)	 Jangan sentuh terminal dengan bahan 

berkonduksi.
(2)	 Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam 

bekas bersama-sama objek besi lain 
seperti paku, duit syiling, dll.

(3)	 Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air 
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran 
kuasa yang besar, pemanasan lampau, 
melecur dan juga kerosakan.

6.	 Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij 
bateri di lokasi yang suhunya mungkin 
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7.	 Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia 
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij 
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8.	 Jangan paku, potong, pecahkan, buang, 
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras 
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

9.	 Jangan gunakan bateri yang rosak.
10.	 Bateri litium ion yang terkandung adalah 

tertakluk kepada keperluan Perundangan 
Barangan Berbahaya. 
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak 
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas 
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah 
diperhatikan. 
Bagi persediaan item yang dihantar, berunding 
dengan pakar bahan berbahaya adalah 
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya 
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci. 
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan 
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam 
pembungkusan.

11.	 Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan 
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat 
selamat. Ikut peraturan tempatan anda 
mengenai pelupusan bateri.

12.	 Gunakan bateri hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri 
kepada produk yang tidak patuh mungkin 
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau, 
atau kebocoran elektrolit.

13.	 Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa 
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada 
alat.

14.	 Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri 
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan 
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri 
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri 
yang panas.

15.	 Jangan sentuh terminal alat itu selepas 
digunakan kerana ia mungkin panas 
menyebabkan terbakar.

16.	 Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah 
terperangkap ke dalam terminal, lubang, 
dan alur cahaya kartrij bateri. Ia mungkin 
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan 
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya 
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.
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17.	 Melainkan alat ini menyokong penggunaan 
yang hampir dari talian kuasa elektrik 
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri 
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi. 
Ia mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah 
pada alat atau kartrij bateri.

18.	 Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli 

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau 
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan 
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan 
diri dan kerosakan. Ia juga membatalkan jaminan 
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

NOTIS: Makita tidak bertanggungjawab ke atas 
sebarang kemalangan akibat penggunaan bateri 
Makita bukan tulen atau bateri yang telah diubah 
suai. Bateri Makita tulen telah dinilai dengan teliti 
untuk keserasian dengan alat dan pengecas 
Makita, selaras dengan perundangan dan standard 
keselamatan yang berkenaan.

Tip untuk mengekalkan hayat 
bateri maksimum
1.	 Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas 

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat 
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari 
kurang kuasa alat.

2.	 Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas 
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat 
servis bateri.

3.	 Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -  
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri 
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4.	 Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, 
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.	 Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya 
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam 
bulan). 

KETERANGAN BAHAGIAN
► Rajah1

1 Abah-abah bahu 2 Gelang penyangkut (untuk pengikat 
lipat)

3 Pencengkam pemegang pembawa

4 Kartrij bateri 5 Paip siku 6 Paip fleksibel

7 Pemegang kawalan 8 Paparan kawalan 9 Lampu pengawal luncur

10 Lampu amaran 11 Lampu bateri 12 Lampu mod

13 Butang kuasa utama 14 Butang mod 15 Butang pengawal luncur

16 Pemicu suis 17 Gelang penyangkut (untuk tali 
sokongan paip)

18 Lubang penggantung

19 Bolong udara 20 Pad kusyen 21 Paip penghembus

22 Pengikat lipat 23 Gelang kunci 24 Paip tengah

25 Muncung 26 Tali sokongan paip - -

PEMASANGAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan semua 

kartrij bateri dikeluarkan sebelum menjalankan 
sebarang kerja pada mesin. Kegagalan untuk 
mengeluarkan semua kartrij bateri mungkin 
menyebabkan kecederaan diri yang serius daripada 
permulaan tanpa sengaja.

PERHATIAN: Jangan sekali-kali hidupkan 
mesin melainkan ia telah dipasang sepenuhnya. 
Pengendalian alat dalam keadaan separa pasang 
mungkin mengakibatkan kecederaan diri yang serius 
daripada permulaan tanpa sengaja.

Memasang paip penghembus

NOTIS: Berhati-hati agar tidak memutar kabel 
pemegang kawalan apabila memasang paip 
penghembus.

1.	 Longgarkan skru pada pengapit hos. Letakkan 
pengapit hos pada hujung bukaan paip fleksibel.
2.	 Pasangkan paip penghembus pada paip fleksibel. 
Kemudian, ketatkan skru pada pengapit hos.
► Rajah2:   ‌�1. Paip penghembus 2. Pengapit hos 

3. Paip fleksibel 4. Skru

NOTA: Pastikan mengikat pengapit hos dengan 
bahagian bukaannya menghadap ke dalam.
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Memasang muncung penghembus

NOTIS: Pastikan anda mengetatkan gelang 
kunci dan memegang paip penghembus dengan 
kuat sebelum memasang dan menyahpasang 
muncung.

Pasangkan salah satu muncung penghembus yang 
tersedia bersama-sama mesin pada paip tengah.
► Rajah3:   ‌�1. Muncung 2. Paip tengah

Selaraskan tanda anak panah pada muncung dengan 
tanda pada paip tengah. Kemudian, luncurkan 
muncung ke hujung hadapan paip tengah sehingga 
unjuran pada paip tengah disambungkan dengan alur 
potongan pada muncung.
► Rajah4:   ‌�1. Muncung 2. Paip tengah 3. Tanda anak 

panah 4. Unjuran 5. Alur potongan

Untuk menyahpasang, putar muncung ke arah yang 
ditunjukkan oleh anak panah pada muncung untuk 
melepaskan kunci. Kemudian, luncurkan muncung 
keluar daripada paip tengah.
► Rajah5:   ‌�1. Muncung 2. Paip tengah

Melaraskan panjang paip 
penghembus
Paip penghembus boleh dipanjangkan ke panjang yang 
dikehendaki mengikut keperluan anda.
Longgarkan gelang kunci dengan memutarkan gelang 
kunci ke arah yang ditunjukkan dalam rajah. Luncurkan 
paip tengah keluar daripada paip penghembus ke 
panjang yang anda kehendaki, kemudian putarkan 
gelang kunci berlawanan arah untuk mengunci paip 
tengah.
► Rajah6:   ‌�1. Gelang kunci 2. Paip tengah 3. Paip 

penghembus

NOTA: Ketatkan gelang kunci dengan kuat untuk 
menetapkan paip tengah pada tempatnya dan 
pastikan gelang kunci dimuatkan dengan kukuh.

Melaraskan abah-abah bahu

PERHATIAN: Pastikan mesin dimatikan dan 
kartrij bateri dikeluarkan sebelum melaraskan 
abah-abah bahu.

1.	 Letakkan pada mesin. Laraskan panjang abah-
abah bahu dengan menarik atau melonggarkan tali 
pelarasan melalui kancing gelangsar.
► Rajah7:   ‌�1. Abah-abah bahu 2. Tali pelarasan 

3. Kancing gelangsar

2.	 Letakkan pad kusyen dengan berhati-hati supaya 
terletak betul-betul di pinggang anda.
► Rajah8:   ‌�1. Pad kusyen

NOTA: Pastikan bahawa pad kusyen berada dalam 
kedudukan betul seperti yang ditunjukkan pada 
rajah. Jika pad kusyen berada di atas atau di bawah 
kedudukan yang disyorkan, sukar untuk bekerja 
dengan selesa.

3.	 Kuncikan kancing tali dada. Letakkan tali pada 
kedudukan yang betul seperti yang ditunjukkan dalam 
rajah. Kemudian laraskan panjang tali dada dengan 
menarik atau melonggarkan tali pelarasan.
► Rajah9:   ‌�1. Tali dada 2. Kancing 3. Tali pelarasan 

4. Kancing cangkuk dan gelung

4.	 Buat beberapa lipatan pada hujung longgar tali 
pelarasan pada abah-abah dan letakkan ia rata di atas 
tali yang sedang ditegangkan. Ikat kedua-dua hujung 
dengan kancing cangkuk dan gelung.
► Rajah10:   ‌�1. Tali pelarasan longgar 2. Tali pelarasan 

tegang 3. Kancing cangkuk dan gelung

Memasang tali sokongan pinggang
Aksesori pilihan
Tali sokongan pinggang boleh laras membantu 
mengagihkan berat badan secara sekata untuk 
keselesaan pekerja dan mengurangkan ketegangan 
pada belakang dan bahu anda.
1.	 Tanggalkan pad kusyen yang telah diprapasang 
pada mesin.
Kopek pad kusyen daripada plat tapak. Longgarkan 
empat skru yang mengekalkan kedudukan pad pada 
setiap sudut di bahagian bawah. Kemudian keluarkan 
pad kusyen daripada mesin.
► Rajah11:   ‌�1. Pad kusyen 2. Plat tapak 3. Skru

2.	 Letakkan tali sokongan pinggang di atas plat 
tapak, jajarkan lubang penahan bersama untuk 
diskrukan.
Pastikan pengadang berbentuk segi empat pada plat 
tapak masuk dengan sempurna ke dalam potongan 
pada tali sokongan pinggang untuk memastikan 
kedudukan yang kukuh.
► Rajah12:   ‌�1. Tali sokongan pinggang 2. Potongan 

3. Penahan segi empat tepat 4. Lubang 
penahan

3.	 Letakkan pad kusyen kembali pada tali sokongan 
pinggang dan pasangkan kedudukannya dengan 4 
skru.
Pastikan anda meletakkan pad kusyen dengan 
permukaan tidak licin menghadap ke bawah.
► Rajah13:   ‌�1. Tali sokongan pinggang 2. Permukaan 

tidak licin 3. Pad kusyen 4. Skru

Melaraskan tali sokongan pinggang 
1.	 Letakkan pada mesin. Melaraskan panjang 
tali sokongan pinggang dengan menarik atau 
melonggarkan tali pelarasan melalui kancing gelangsar.
Pastikan tali pinggang sesuai dengan pinggang anda.
► Rajah14:   ‌�1. Tali sokongan pinggang 2. Tali 

pelarasan 3. Kancing gelangsar

2.	 Lipat dan pasangkan tali pelarasan dengan 
kancing cangkuk dan gelung seperti yang ditunjukkan 
dalam rajah.
► Rajah15:   ‌�1. Tali pelarasan 2. Kancing cangkuk dan 

gelung
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NOTA: Apabila anda menggunakan pemegang 
bateri (aksesori pilihan), lalukan pemegang bateri 
melalui ruang antara tali sokongan pinggang dan tali 
pelarasan.
► Rajah16:   ‌�1. Pemegang bateri 2. Tali sokongan 

pinggang 3. Tali pelarasan

Melaraskan kedudukan pemegang 
kawalan
Pemegang kawalan boleh diletakkan mengikut 
keselesaan anda.
Lepaskan tuil pengapit. Gerakkan dan putarkan 
pemegang kawalan di sepanjang paip penghembus ke 
kedudukan yang anda selesa. Kemudian, ketatkan tuil 
pengapit.
Apabila pengapit menjadi longgar semasa digunakan, 
ketatkan semula skru pengapit.
► Rajah17:   ‌�1. Pemegang kawalan 2. Paip 

penghembus 3. Tuil pengapit 4. Skru 
pengapit

Memasang tali pinggang sokongan 
paip
Tali pinggang sokongan paip membantu untuk 
mengurangkan beban pada tangan anda semasa 
operasi. Pasang cangkuk pada abah-abah bahu untuk 
menggantung paip penghembus dengan tali pinggang 
boleh laras.
► Rajah18

1.	 Ikatkan tali pengikat di sekeliling paip 
penghembus.
Pastikan kabel kawalan diikat untuk mengapit tali 
pengikat pada paip penghembus.
► Rajah19:   ‌�1. Paip penghembus 2. Tali pengikat 

3. Kabel kawalan

2.	 Laraskan ketegangan tali sokongan pada paip 
penghembus.
► Rajah20:   ‌�1. Paip penghembus 2. Tali pengikat

3.	 Gantungkan cangkuk kilat pada gelang 
penyangkut pada abah-abah bahu kanan.
► Rajah21:   ‌�1. Cangkuk kilat 2. Gelang penyangkut

4.	 Laraskan panjang tali pinggang sokongan 
mengikut pilihan anda.
► Rajah22:   ‌�1. Tali pinggang sokongan

Memasang pengikat lipat
Gunakan pengikat lipat untuk memasang paip 
penghembus pada abah-abah bahu apabila anda tidak 
menggunakan mesin.
1.	 Longgarkan tali pengikat untuk melebarkan 
bukaannya. Letakkan tali pengikat di sepanjang 
paip penghembus dan lilitkan tali di sekeliling paip 
penghembus.
► Rajah23:   ‌�1. Tali pengikat 2. Paip tengah 3. Paip 

penghembus

2.	 Kancingkan penggantung dan gantungkan pada 
set gelang penyangkut yang dipasang di belakang 
abah-abah bahu kiri.
► Rajah24:   ‌�1. Penggantung 2. Tali pengikat 3. Gelang 

penyangkut 4. Abah-abah bahu kiri 
5. Paip penghembus

NOTIS: Tanggalkan pengikat lipat sebelum 
mengendalikan mesin.

KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin 

dimatikan dan semua kartrij bateri ditanggalkan 
sebelum menyelaras atau memeriksa fungsi pada 
mesin.

Memasang atau mengeluarkan 
kartrij bateri

PERHATIAN: Sentiasa matikan mesin 
sebelum memasang atau mengeluarkan kartrij 
bateri.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrij 
bateri dengan kukuh apabila memasang atau 
mengeluarkan kartrij bateri. Kegagalan untuk 
memegang mesin dan kartrij bateri dengan kukuh 
boleh menyebabkan ia terlepas daripada tangan 
anda dan mengakibatkan kerosakan kepada mesin 
dan kartrij bateri serta kecederaan diri.

PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri 
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak 
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada 
mesin, menyebabkan kecederaan kepada anda atau 
seseorang di sekeliling anda.

PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri 
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan 
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Mesin mempunyai dua slot bateri. Dengan dua bateri 
yang serupa secara selari, anda boleh memanjangkan 
masa jalanan anda dalam satu atau lebih penggunaan 
tanpa perlu berhenti untuk mengecas bateri. Mesin 
juga berfungsi dengan satu bateri, oleh itu anda boleh 
memilih sama ada dengan dua bateri atau satu bateri 
mengikut keperluan anda.
► Rajah25:   ‌�1. Slot bateri kanan 2. Slot bateri kiri

Dengan dua bateri
Memacu secara berterusan dengan dua bateri 
membolehkan masa jalanan lebih lama dan prestasi 
yang lebih cekap. Apabila bateri pertama menjadi 
kosong, mesin menukar sumber kuasa secara 
automatik, oleh itu ia terus berfungsi dengan bateri 
kedua.
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NOTA: Slot bateri kanan (apabila menghadap ke 
belakang mesin) akan diutamakan berbanding slot 
bateri kiri. Slot bateri kiri hanya akan dikenal pasti 
sebagai sumber kuasa, sama ada apabila tiada bateri 
dipasang di dalam slot bateri kanan atau bateri di 
dalam slot bateri kanan menjadi kosong.
NOTA: Sebaik sahaja mesin menukar sumber kuasa 
dari slot bateri kanan ke kiri tanpa menghentikan 
operasi, anda boleh mengeluarkan bateri dari slot 
bateri kanan dan mengecasnya semula.
Untuk memberi keutamaan kembali kepada slot 
bateri yang betul selepas memasang bateri yang 
telah dicas, mulakan semula mesin.

Dengan satu bateri
Hanya satu bateri diperlukan sebagai sumber kuasa 
sama ada di dalam slot bateri kiri atau kanan. Mesin 
menentukan secara automatik slot bateri yang tersedia 
mengikut keadaan pengendalian.
Pemasangan dan penyahpasangan
Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada 
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan 
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia 
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh 
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam 
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.
Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia 
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan 
kartrij.
► Rajah26:   ‌�1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij 

bateri

NOTA: Peralihan kuasa antara bateri mungkin 
berlaku dalam selang masa yang berbeza 
berdasarkan mod operasi yang anda tetapkan. 
Apabila mesin bertukar sumber kuasa daripada 
bateri pertama kepada bateri kedua, ia mungkin 
memerlukan henti operasi sementara, menyebabkan 
kehilangan sedikit kuasa penghembusan. Sila ambil 
perhatian bahawa ini bukan pincang tugas kerana 
mesin akan pulih dan menyambung semula operasi 
dengan serta-merta selepas berhenti seketika.

Lampu bateri
Lampu bateri pada paparan kawalan menunjukkan baki 
kuasa bateri untuk pemantauan mudah.
Sama ada dengan satu bateri atau dua bateri, lampu 
bateri akan berkelip apabila kuasa bateri menjadi tidak 
mencukupi untuk operasi berterusan.
Penggunaan selanjutnya boleh dilakukan walaupun 
lampu bateri berkelip-kelip, sehingga kartrij bateri 
kosong.
► Rajah27:   ‌�1. Lampu bateri

Penunjuk
Kuasa 
yang 

tinggal
Status bateri

Rendah
Tiada sumber kuasa alternatif 
dan kuasa bateri semakin 
rendah.

Kosong

Kuasa bateri menjadi terlalu 
rendah untuk beroperasi. Lampu 
mod yang dipaparkan padam. 
Cas semula bateri.

NOTA: Gunakan penunjuk sebagai rujukan. Penunjuk 
paparan mungkin berbeza bergantung pada keadaan 
kerja dan suhu ambien.

Menunjukkan kapasiti bateri yang 
tinggal
Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk 
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu 
penunjuk menyala untuk beberapa saat.
► Rajah28:   ‌�1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti 
yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Cas bateri.

Bateri 
mungkin 

telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan 
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza 
sedikit daripada kapasiti sebenar.
NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan 
berkedip apabila sistem perlindungan bateri 
berfungsi.

Sistem perlindungan mesin/bateri
Mesin dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
bateri. Sistem ini memotong kuasa kepada motor 
secara automatik untuk memanjangkan hayat mesin 
dan bateri. Mesin akan berhenti secara automatik ketika 
operasi jika mesin atau bateri berada di bawah salah 
satu keadaan yang berikut:
► Rajah29:   ‌�1. Lampu amaran 2. Lampu bateri

Perlindungan lebih beban
Apabila bateri beroperasi dengan cara yang 
menyebabkan mesin/bateri menarik arus yang 
luar biasa tinggi, alat terhenti secara automatik 
dan lampu amaran berkelip cahaya merah. Dalam 
situasi ini, matikan mesin dan hentikan penggunaan 
yang menyebabkan mesin menjadi terlebih beban. 
Kemudian, hidupkan mesin untuk mula semula.
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Perlindungan pemanasan lampau
Apabila mesin terlampau panas, mesin berhenti secara 
automatik, lampu mod padam dan lampu amaran 
menyala merah. Dalam keadaan ini, biarkan mesin 
sejuk sebelum hidupkan mesin semula.
Apabila bateri terlampau panas, mesin berhenti 
secara automatik, lampu mod padam dan lampu bateri 
menyala merah. Dalam keadaan ini, biarkan bateri 
sejuk sebelum hidupkan mesin semula.

Perlindungan lebih nyahcas
Apabila kapasiti bateri menjadi lemah, lampu penunjuk 
berkelip merah untuk memberi amaran kepada anda. 
Penggunaan selanjutnya kapasiti bateri yang tinggal 
akan menyebabkan lebih nyahcas dan menghentikan 
mesin dengan lampu bateri menyala merah dan lampu 
mod padam. Dalam kes ini, keluarkan bateri daripada 
mesin dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain
Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca 
lain yang boleh merosakkan mesin dan membolehkan 
mesin berhenti secara automatik. Ambil semua langkah 
yang berikut untuk membuang punca, apabila mesin 
telah dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti 
beroperasi.
1.	 Matikan mesin dan kemudian hidupkan peralatan 

lagi untuk mula semula.
2.	 Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri 

yang telah dicas.
3.	 Biarkan mesin dan bateri menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui 
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat 
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika mesin berhenti kerana sebab 
yang tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian 
penyelesaian masalah.

Suis utama

AMARAN: Sentiasa matikan mesin apabila 
tidak digunakan.

Untuk menghidupkan mesin, tekan butang kuasa 
utama. Lampu mod menyala hijau. Untuk mematikan, 
tekan butang kuasa utama sekali lagi.
► Rajah30:   ‌�1. Butang kuasa utama

Dua julat kelajuan boleh dikawal oleh tetapan mod. 
Isi padu udara dalam mod 1 (mod rendah) menjadi 
lebih kecil daripada dalam mod 2 (mod tinggi). Pilih 
satu daripada dua mod operasi menurut penggunaan 
praktikal.
Tekan butang mod untuk menogol antara mod 1 (mod 
rendah) dan mod 2 (mod tinggi) sehingga lampu mod 
menunjukkan mod yang ingin anda pilih.
► Rajah31:   ‌�1. Penunjuk Mod 1 (mod rendah) 

2. Penunjuk Mod 2 (mod tinggi) 3. Butang 
mod

Prestasi hembusan dengan model bateri BL4080H

Penunjuk mod Mod Isi padu udara

Tinggi 0 - 19.1 m3/min

Rendah 0 - 13.8 m3/min

Prestasi hembusan dengan model bateri BL4080F 
dan lain-lain

Penunjuk mod Mod Isi padu udara

Tinggi 0 - 16.2 m3/min

Rendah 0 - 13.8 m3/min

NOTA: Mesin mula semula dalam mod yang anda 
telah pilih sebelumnya.
NOTA: Lampu mod padam secara automatik jika 
anda melepaskan pemicu suis dan tiada tindakan 
suis selanjutnya dibuat untuk tempoh tertentu.
NOTA: Jika anda menekan butang kuasa utama 
sambil menarik pemicu suis, mesin tidak akan hidup 
dan lampu amaran berkelip merah. Untuk memulakan 
mesin, lepaskan pemicu suis terlebih dahulu. 
Kemudian, tarik semula pemicu suis.

Tindakan suis

AMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri 
ke dalam mesin, sentiasa periksa untuk melihat 
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali 
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

Tarik pemicu suis untuk memulakan mesin. Kelajuan 
ditingkatkan dengan memberi tekanan pada pemicu 
suis secara beransur-ansur. Lepaskan pemicu suis 
untuk menghentikan mesin.
► Rajah32:   ‌�1. Pemicu suis

Ciri pengawal luncur
Ciri pengawal luncur membolehkan pengendali 
mengekalkan kelajuan malar kawalan tanpa menarik 
pemicu suis.
Tekan butang pengawal luncur apabila kelajuan yang 
anda inginkan telah dicapai dengan memicit pemicu 
suis.
Mesin akan mengekalkan kelajuan itu sendiri walaupun 
selepas anda melepaskan pemicu suis.
Untuk membatalkan pengawal luncur, tekan butang 
pengawal luncur semasa pemicu suis dilepaskan.
► Rajah33:   ‌�1. Butang pengawal luncur 2. Lampu 

pengawal luncur 3. Pemicu suis

NOTA: Lampu pengawal luncur menyala hijau 
semasa pengawal luncur diaktifkan.
NOTA: Kadar kawalan kelajuan malar berbeza-beza 
mengikut mod yang anda gunakan.
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Pengawal luncur manual
Pada julat kelajuan di atas kelajuan pengawal luncur, 
anda boleh mengawal kadar anda secara manual.
Pecut lebih tinggi daripada kelajuan pengawal luncur 
pada bila-bila masa dengan memicit pemicu suis lebih 
daripada yang anda telah praset.
► Rajah34:   ‌�1. Julat kelajuan manual 2. Kelajuan 

pengawal luncur

NOTA: Jika anda ingin menukar kadar luncur anda 
kepada lebih tinggi, picit pemicu suis lebih daripada 
yang anda telah praset, dan tekan butang pengawal 
luncur sekali lagi apabila kelajuan yang diingini 
dicapai.
NOTA: Jika anda ingin menukar kadar luncur anda 
kepada lebih rendah, hentikan pengawal luncur 
terlebih dahulu dengan menekan butang pengawal 
luncur dengan pemicu suis dilepaskan. Kemudian 
tetapkan semula pengawal luncur.

Fungsi elektronik
Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
operasi mudah.
•	 Kawalan kelajuan malar

Fungsi kawalan kelajuan memberikan kelajuan 
putaran malar tanpa mengira keadaan beban.

Fungsi pencegahan mula semula 
secara tidak sengaja
Jika anda menekan butang kuasa utama sambil 
menarik pemicu suis, mesin tidak akan hidup dan lampu 
amaran berkelip merah. Untuk memulakan mesin, 
lepaskan pemicu suis terlebih dahulu. Kemudian, tarik 
semula pemicu suis.

OPERASI
PERHATIAN: Apabila memakai mesin, 

pastikan anda meletakkan abah-abah bahu di 
kedua-dua bahu anda. Kegagalan berbuat demikian 
boleh menyebabkan mesin jatuh dan mengakibatkan 
kecederaan apabila anda menggunakan mesin.

PERHATIAN: Apabila memakai mesin, 
pastikan anda meletakkan mesin di belakang 
anda. Jika tidak, mesin mungkin terjatuh dan 
menyebabkan kecederaan.

PERHATIAN: Elakkan ketegangan berlebihan 
pada abah-abah bahu. Hanya gunakan abah-
abah dalam kapasiti bebannya untuk mengelakkan 
regangan berlebihan atau kelemahan.

PERHATIAN: Jangan letakkan mesin di atas 
tanah semasa ia berjalan. Pasir atau habuk boleh 
masuk dari salur masuk sedutan dan menyebabkan 
pincang tugas atau kecederaan diri.

PERHATIAN: Elakkan sumbatan pada lubang 
bolong udara dan salur keluar penghembus 
yang disebabkan oleh penyalahgunaan atau 
penggunaan mesin yang tidak disengajakan.

PERHATIAN: Laraskan isi padu udara dengan 
secukupnya untuk mengelakkan anda daripada 
kehilangan keseimbangan semasa operasi. Mesin 
ini boleh menghasilkan kuasa hembusan yang tinggi. 
Jika pengendali tidak mengawal mesin dengan teliti, 
mesin mungkin bergerak secara tidak dijangka.

NOTIS: Pegang pembawa pemegang dengan 
genggaman kukuh apabila membawa mesin bagi 
mengelakkan tergelincir dan kecederaan.

Pegang pemegang kawalan dengan kukuh dan lakukan 
operasi menghembus dengan menggerakkannya di 
sekitar dengan perlahan-lahan. Apabila menghembus 
di sekeliling bangunan, batu besar atau kenderaan, 
arahkan muncung jauh daripadanya. Apabila 
melakukan operasi di sudut, mulakan dari sudut dan 
kemudian bergerak ke kawasan luas.
► Rajah35

Apabila meletakkan mesin, buka kunci kancing tali 
dada dan tali sokongan pinggang, jika ada. Kemudian 
letakkan mesin secara perlahan-lahan di atas 
permukaan yang stabil seperti meja kerja.
► Rajah36:   ‌�1. Kancing

PENYELENGGARAAN
PERHATIAN: Sentiasa memastikan bahawa 

mesin dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan 
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa 
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan 
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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Membersihkan mesin

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, 
alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Bersihkan mesin dengan menyapu habuk dengan kain 
kering atau kain yang dicelup dalam air sabun dan 
diperah.
Keluarkan habuk atau kotoran dari bolong udara.
► Rajah37:   ‌�1. Bolong udara

Penyimpanan
Sentiasa keluarkan kartrij bateri sebelum menyimpan 
mesin.

Simpan mesin di tempat yang jauh daripada jangkauan 
kanak-kanak dan tidak terdedah kepada kelembapan, 
hujan atau sinaran matahari langsung.
Anda boleh mengancing pengikat lipat pada abah-abah 
bahu kiri dari belakang.
Letakkan paip penghembus dalam kedudukan tegak 
untuk penyimpanan yang selamat dan menjimatkan 
ruang.
► Rajah38:   ‌�1. Pengikat lipat 2. Gelang penyangkut 

3. Pemegang kawalan 4. Tuil pengapit

NOTA: Putarkan pemegang kawalan ke bawah ke 
kedudukan tertutup seperti yang ditunjukkan dalam 
rajah. Ia membantu mesin kekal stabil.

Lubang penggantung memudahkan penyimpanan 
apabila tidak digunakan atau apabila bergerak antara 
tapak kerja. Anda juga boleh menggunakan lubang 
penggantung untuk menjadikannya selesa untuk 
dipegang dan dibawa.
► Rajah39:   ‌�1. Lubang penggantung

PENYELESAIAN MASALAH
Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak 
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (pincang tugas) Remedi

Motor tidak berjalan. Bateri tidak dipasang. Pasang bateri.

Masalah bateri (voltan rendah) Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan, 
gantikan bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk 
pembaikan.

Motor berhenti berfungsi selepas 
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah. Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan, 
gantikan bateri.

Pemanasan melampau. Berhenti menggunakan mesin untuk membenarkan 
ia sejuk.

Mesin tidak mencapai kelajuan 
maksimum.

Bateri tidak dipasang dengan betul. Pasang bateri seperti yang diterangkan dalam 
manual ini.

Kuasa bateri berkurangan. Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan, 
gantikan bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk 
pembaikan.

Getaran tidak normal: 
 hentikan mesin serta-merta!

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk 
pembaikan.

Motor tidak boleh berhenti: 
 Keluarkan bateri serta-merta!

Pincang tugas elektrik atau elektronik. Keluarkan bateri dan tanya pusat servis sah 
setempat anda untuk pembaikan.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori atau lampiran ini 

adalah disyorkan untuk digunakan dengan 
produk Makita anda yang dinyatakan dalam 
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin 
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu. 
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan 
yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya 
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
•	 Muncung hujung 81
•	 Muncung leper
•	 Tali sokongan pinggang
•	 Pemegang bateri
•	 Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan dalam pakej produk sebagai aksesori 
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.



59 TIẾNG VIỆT

TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: UB004G

Công suất *1 Lượng không khí 0 - 19,1 m3/min

Tốc độ gió [trung bình] 0 - 80,5 m/s

Tốc độ gió [tối đa] 0 - 96,0 m/s

Kích thước (D x R x C) *2 242 mm x 585 mm x 522 mm

Điện áp định mức D.C. 36 V - tối đa 40 V

Khối lượng tịnh *3 5,0 kg

*4 5,8 - 9,0 kg

Cấp bảo vệ IPX4

•	 Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay 
đổi mà không cần thông báo trước.

•	 Các thông số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
*1. Đo bằng đầu vòi phun 71 và pin BL4080H.
*2. Không có ống và vòi phun.
*3. Khối lượng không có bất kỳ phụ kiện tùy chọn hoặc (các) hộp pin nào.
*4. �Giá trị khối lượng tịnh bao gồm sự kết hợp nhẹ nhất và nặng nhất của (các) phụ tùng để sử dụng bình thường và 

an toàn và (các) hộp pin được chỉ định trong hướng dẫn sử dụng.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp pin BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F* / 

BL4080H*
* : Pin được khuyên dùng

Bộ sạc DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	 Một số hộp pin và sạc pinđược nêu trong danh sách ở trên có thể không khả dụng tùy thuộc vào khu vực cư trú 
của bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên. Việc sử dụng bất cứ hộp 
pin và sạc pin nào khác có thể gây ra thương tích và/hoặc hỏa hoạn.

Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu có thể được dùng 
cho thiết bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các 
ký hiệu này trước khi sử dụng.

Hãy cẩn thận và đặc biệt chú ý.

 

Đọc tài liệu hướng dẫn.

Pin đại diện áp dụng cho sản phẩm này.

Giữ tay tránh xa các bộ phận quay.

Tóc dài có thể gây ra sự cố quấn rối.

Không để những người không phận sự 
lại gần.

Đeo thiết bị bảo vệ mắt và tai.

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ dành cho các quốc gia EU
Do có các thành phần nguy hiểm bên trong 
thiết bị điện và điện tử, ắc quy và pin thải 
bỏ nên có thể có tác động không tốt đến 
môi trường và sức khỏe con người.
Không vứt bỏ các thiết bị điện và điện tử 
hoặc pin với rác thải sinh hoạt!
Theo Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện 
và điện tử thải bỏ và về pin và ắc quy và 
pin và ắc quy thải bỏ, cũng như sự thích 
ứng của chúng với luật pháp quốc gia, các 
thiết bị điện, pin và ắc quy thải phải được 
cất giữ riêng biệt và chuyển đến một điểm 
thu gom rác thải đô thị riêng, hoạt động 
theo các quy định về bảo vệ môi trường.
Điều này được biểu thị bằng biểu tượng 
thùng rác có bánh xe gạch chéo được đặt 
trên thiết bị.

Mức công suất âm thanh được đảm bảo 
theo Chỉ thị về tiếng ồn ngoài trời của EU.

Mức công suất âm thanh theo Quy định 
kiểm soát tiếng ồn NSW của Úc
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Mục đích sử dụng
Máy này được dùng để thổi bụi.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này. Việc không tuân theo tất 
cả các hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến 
điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương tích nghiêm trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập 
đến dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn 
điện chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận 
hành bằng pin của bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1.	 Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra 
tai nạn.

2.	 Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Các dụng cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm 
bụi hoặc khí bốc cháy.

3.	 Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao 
lãng có thể khiến bạn mất khả năng kiểm soát.

An toàn về Điện
1.	 Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các phích cắm còn nguyên vẹn và 
ổ cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ điện giật.

2.	 Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng 
lên nếu cơ thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3.	 Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ 
máy sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4.	 Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây bị hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng 
nguy cơ điện giật.

5.	 Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử 
dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.

6.	 Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc sử dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7.	 Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người 
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự 
khác nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc 
bác sỹ để được tư vấn trước khi vận hành dụng 
cụ này.

An toàn Cá nhân
1.	 Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc. Chỉ một khoảnh khắc không tập trung khi 
đang vận hành dụng cụ máy cũng có thể dẫn đến 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

2.	 Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo 
hộ hay thiết bị bảo vệ thính giác được sử dụng 
trong các điều kiện thích hợp sẽ giúp giảm thương 
tích cá nhân.

3.	 Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy. Việc di chuyển dụng cụ 
máy khi đang đặt ngón tay ở vị trí công tắc hoặc 
cấp điện cho dụng cụ máy đang bật thường dễ 
gây ra tai nạn.

4.	 Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa 
vẫn còn gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy 
có thể dẫn đến thương tích cá nhân.

5.	 Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép 
điều khiển dụng cụ máy tốt hơn trong những tình 
huống bất ngờ.

6.	 Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động. Quần áo 
rộng, đồ trang sức hay tóc dài có thể mắc vào các 
bộ phận chuyển động.

7.	 Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng 
thiết bị thu gom bụi có thể làm giảm những mối 
nguy hiểm liên quan đến bụi.

8.	 Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ. Một hành động bất cẩn có thể gây ra thương 
tích nghiêm trọng trong một phần của một giây.

9.	 Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.
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Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1.	 Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử 
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công 
việc tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức 
được thiết kế của dụng cụ máy đó.

2.	 Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi 
dụng cụ máy không thể điều khiển được bằng 
công tắc đều rất nguy hiểm và phải được sửa 
chữa.

3.	 Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào. Những biện pháp an toàn 
phòng ngừa này sẽ giảm nguy cơ vô tình khởi 
động dụng cụ máy.

4.	 Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng cụ máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng 
bởi những người dùng chưa qua đào tạo.

5.	 Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng. Nhiều tai nạn xảy ra là 
do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6.	 Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt 
có mép cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển 
hơn.

7.	 Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện. Việc sử dụng dụng cụ máy cho các công 
việc khác với công việc dự định có thể gây nguy 
hiểm.

8.	 Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và 
bề mặt tay cầm không cho phép xử lý an toàn và 
kiểm soát dụng cụ trong các tình huống bất ngờ.

9.	 Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng 
tay lao động bằng vải vướng vào các bộ phận 
chuyển động có thể gây ra thương tích cá nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1.	 Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định. Bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin này có 
thể gây ra nguy cơ hỏa hoạn khi được dùng cho 
một bộ pin khác.

2.	 Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ bộ 
pin nào khác có thể gây ra thương tích và hỏa 
hoạn.

3.	 Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin. Các đầu cực pin bị đoản mạch 
có thể gây cháy hoặc hỏa hoạn.

4.	 Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm. Dung dịch chảy 
ra từ pin có thể gây rát da hoặc bỏng.

5.	 Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi. Pin đã bị hư hỏng hoặc 
đã bị sửa đổi có thể hành động theo cách không 
thể đoán trước dẫn đến cháy, nổ hoặc nguy cơ 
chấn thương.

6.	 Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc 
nhiệt độ trên 130 °C có thể gây ra cháy nổ.

7.	 Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn. 
Sạc pin không đúng hoặc ở nhiệt độ vượt giới hạn 
nhiệt độ có thể gây hư hỏng cho pin và làm tăng 
nguy cơ cháy.

Bảo dưỡng
1.	 Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo 
duy trì được độ an toàn của dụng cụ máy.

2.	 Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng. Dịch 
vụ bảo hành bộ pin chỉ nên thực hiện bởi nhà 
sản xuất hoặc các nhà cung cấp dịch vụ được ủy 
quyền.

3.	 Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn về máy thổi làm 
vườn đeo vai dùng pin

1.	 Không sử dụng máy trong điều kiện thời tiết 
xấu, đặc biệt là khi có nguy cơ sấm sét. Việc 
này sẽ làm giảm được nguy cơ bị sét đánh.
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2.	 Trước khi sử dụng, kiểm tra dây nguồn và bất 
kỳ dây điện nối dài nào để xem có dấu hiệu 
hư hỏng hoặc mòn không. Không chạm vào 
dây điện trước khi rút dây ra khỏi nguồn điện. 
Không sử dụng máy nếu dây điện bị hỏng 
hoặc mòn. Dây nguồn bị hỏng có thể dẫn đến 
điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương tích nghiêm 
trọng.

3.	 Mang thiết bị bảo vệ mắt và thiết bị bảo vệ tai. 
Thiết bị bảo hộ đầy đủ sẽ làm giảm nguy cơ gây 
thương tích cá nhân.

4.	 Khi vận hành máy luôn mang giày bảo hộ 
chống trượt. Không vận hành máy khi chân 
trần hoặc mang dép không cài quai. Điều này 
làm giảm nguy cơ gây thương tích cho chân.

5.	 Không mặc quần áo rộng hoặc các vật dụng 
như khăn quàng cổ, dây buộc, dây chuyền, cà 
vạt, v.v... có thể bị hút vào trong đầu hút khí. 
Buộc lại hoặc che phần tóc dài để đảm bảo tóc 
không bị hút vào trong đầu hút khí. Nếu bất kỳ 
vật nào trong số này bị hút vào trong đầu hút khí, 
nó sẽ làm tăng nguy cơ gây thương tích cá nhân.

6.	 Không cho người ngoài đến gần khi đang vận 
hành máy. Mảnh vụn bị văng ra có thể làm tăng 
nguy cơ gây thương tích cá nhân.

7.	 Tuyệt đối không hướng vòi máy thổi theo 
hướng có người hoặc thú cưng hoặc theo 
hướng cửa sổ. Hãy hết sức thận trọng khi thổi 
mảnh vụn gần các vật cứng, chẳng hạn như 
cây, ô tô và tường có thể làm các mảnh vụn 
nảy bật lại. Các vật bị văng ra có thể gây thiệt hại 
tài sản và làm tăng nguy cơ gây thương tích cá 
nhân.

8.	 Không sử dụng máy để thổi bất cứ thứ gì đang 
cháy hoặc bốc khói, chẳng hạn như thuốc lá, 
diêm hoặc tro nóng. Các nguồn tạo tia lửa này 
có thể làm tăng nguy cơ hỏa hoạn.

9.	 Không chạm vào quạt khi vẫn đang chuyển 
động. Tắt máy và chờ cho đến khi quạt dừng 
trước khi tháo bất kỳ bộ phận nào có thể chạm 
vào quạt. Điều này làm giảm nguy cơ thương tích 
do các bộ phận chuyển động.

10.	 Khi loại bỏ vật liệu bị kẹt hoặc bảo dưỡng máy, 
đảm bảo đã tắt công tắc nguồn. Việc vô tình 
khởi động máy trong khi loại bỏ vật liệu bị kẹt hoặc 
bảo dưỡng có thể dẫn đến thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

11.	 Chất lạ đi vào có thể chặn các rãnh dẫn khí và 
luồng khí nặng. Loại bỏ bất kỳ chướng ngại 
vật nào trong đường dẫn khí nếu hiệu suất thổi 
bị ảnh hưởng.

12.	 Luôn đeo găng tay trong quá trình vận hành. 
Tránh vận hành máy bằng tay không. Điều này 
làm giảm nguy cơ gây thương tích cho bàn tay và 
ngón tay.

13.	 Sử dụng máy này ở mặt đất, không sử dụng 
trên thang hoặc bất kỳ điểm tựa không ổn định 
nào.

14.	 Khi máy va vào vật cứng hoặc có hiện tượng 
rung động quá mức, hãy kiểm tra xem máy có 
bị hư hỏng không.

15.	 Tắt máy, tháo hộp pin và đảm bảo các bộ phận 
chuyển động đã chuyển sang trạng thái dừng 
hoàn toàn
•	 bất cứ khi nào bạn rời khỏi máy.

•	 trước khi làm thông chỗ tắc nghẽn.
•	 trước khi kiểm tra, làm sạch hoặc làm 

việc trên máy.
•	 nếu máy bắt đầu rung bất thường.

16.	 Luôn đảm bảo rằng các lỗ mở thông gió không 
có mảnh vụn.

17.	 Vệ sinh máy trước khi cất giữ.
18.	 Tuyệt đối không thổi các vật liệu nguy hiểm 

như đinh, mảnh thủy tinh hoặc lưỡi dao.
19.	 Trong quá trình vận hành, giữ dây điện tránh 

xa khỏi chướng ngại vật. Dây bị vướng bởi 
chướng ngại vật có thể gây ra thương tích 
nghiêm trọng.

20.	 Không đeo nhiều hơn một bộ dây nịt cùng một 
lúc. Việc đeo dây nịt và dây đai nhiều lớp sẽ khiến 
việc tháo chúng ra trở nên khó khăn trong trường 
hợp khẩn cấp.

21.	 Đảm bảo rằng không có thiết bị đeo nào khác 
cản trở việc nhả khóa và tháo dây nịt.

22.	 Không đặt tải quá nặng lên dây nịt vai. Dây nịt 
vai sẽ bị hư hỏng trong điều kiện lực căng cao và 
ứng suất lớn.

23.	 Không sử dụng máy khi thời tiết xấu hạn chế 
khả năng hiển thị. Nếu không làm như vậy có thể 
gây ra té ngã hoặc vận hành không chính xác do 
tầm nhìn thấp.

24.	 Tránh vận hành máy thổi trong thời gian dài ở 
môi trường có nhiệt độ thấp.

25.	 Khi bạn sử dụng máy trên mặt đất bùn lầy, 
sườn dốc ẩm ướt, hoặc nơi trơn trượt, hãy 
chú ý đến chỗ để chân của bạn.

26.	 Không để máy ngoài trời mà không có người 
giám sát dưới trời mưa.

27.	 Khi cất giữ máy, tránh ánh nắng trực tiếp và 
mưa, cất giữ ở nơi không nóng hoặc ẩm ướt.

28.	 Luôn khuỵu gối và giữ thẳng cơ thể khi nâng 
máy.

An toàn về điện và pin
1.	 Tránh môi trường nguy hiểm. Không được sử 

dụng dụng cụ tại những nơi ẩm thấp hoặc ẩm 
ướt, hoặc để chúng tiếp xúc với mưa. Nước lọt 
vào dụng cụ sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

2.	 Không mở hay cắt xén (các) viên pin. Chất 
điện phân thải ra có tính ăn mòn và có thể gây tổn 
thương cho mắt hoặc da. Có thể độc hại nếu nuốt 
phải.

3.	 Không thay pin bằng tay ướt.
4.	 Không để pin dưới trời mưa, không sạc, sử 

dụng, hoặc cất giữ pin ở nơi ẩm hoặc ướt.
5.	 Không làm ướt điện cực của pin bằng chất 

lỏng ví dụ như nước, hoặc nhấn chìm pin. 
Nếu điện cực bị ướt hoặc có chất lỏng lọt vào bên 
trong pin, pin có thể bị đoản mạch và có nguy cơ 
quá nhiệt, cháy hoặc nổ.

6.	 Sau khi tháo pin ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc, 
hãy đảm bảo đã gắn nắp đậy pin vào pin và cất 
giữ ở nơi khô ráo.

7.	 Nếu hộp pin bị ướt, xả nước bên trong hộp 
pin sau đó lau bằng vải khô. Làm khô hộp pin 
hoàn toàn ở nơi khô ráo trước khi sử dụng.
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LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này.
VIỆC DÙNG SAI hoặc không tuân theo các quy 
định về an toàn được nêu trong tài liệu hướng 
dẫn này có thể dẫn đến thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1.	 Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2.	 Không tháo rời hoặc làm thay đổi hộp pin. Việc 
này có thể dẫn đến hỏa hoạn, quá nhiệt hoặc nổ.

3.	 Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4.	 Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5.	 Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1)	 Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2)	 Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3)	 Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6.	 Không cất giữ cũng như sử dụng dụng cụ và 
hộp pin ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt 
quá 50 °C (122 °F).

7.	 Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8.	 Không đóng đinh, cắt, nghiền nát, ném, làm 
rơi hộp pin hoặc va vật cứng vào hộp pin. Làm 
như thế có thể dẫn đến hỏa hoạn, quá nhiệt hoặc 
nổ.

9.	 Không sử dụng pin đã hỏng.
10.	 Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối với vận tải thương mại, ví dụ như vận tải do 
bên thứ ba, đại lý giao nhận, thì yêu cầu đặc biệt 
về đóng gói và nhãn ghi phải được giám sát. 
Để chuẩn bị cho mặt hàng cần vận chuyển, cần 
phải tham khảo ý kiến chuyên gia về vật liệu nguy 
hiểm. Nếu được, vui lòng tuân thủ các quy định 
quốc gia chi tiết hơn. 
Buộc hoặc niêm phong các tiếp điểm mở và đóng 
gói pin theo cách đó để nó không thể di chuyển 
trong bao bì.

11.	 Khi vứt bỏ hộp pin, hãy tháo chúng khỏi dụng 
cụ và thải bỏ ở nơi an toàn. Phải tuân thủ theo 
các quy định của địa phương liên quan đến 
việc thải bỏ pin.

12.	 Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định. Lắp pin vào sản phẩm không thích hợp có 
thể gây ra hoả hoạn, quá nhiệt, nổ, hoặc rò chất 
điện phân.

13.	 Nếu dụng cụ không được sử dụng trong một 
thời gian dài, cần phải tháo pin ra khỏi dụng 
cụ.

14.	 Trong và sau khi sử dụng, hộp pin có thể bị 
nóng, có thể gây bỏng hoặc bỏng ở nhiệt độ 
thấp. Chú ý xử lý hộp pin nóng.

15.	 Không chạm vào điện cực của dụng cụ ngay 
sau khi sử dụng vì điện cực đủ nóng để gây 
bỏng.

16.	 Không để vụn bào, bụi hoặc đất bám vào các 
điện cực, lỗ và rãnh của hộp pin. Điều này có 
thể làm nóng, bắt lửa, nổ và gây trục trặc cho 
dụng cụ hoặc hộp pin, dẫn đến bỏng hoặc thương 
tích cá nhân.

17.	 Trừ khi dụng cụ hỗ trợ sử dụng gần đường 
dây điện cao thế, không sử dụng hộp pin gần 
đường dây điện cao thế. Việc này có thể dẫn 
đến trục trặc hoặc hỏng hóc dụng cụ hay hộp pin.

18.	 Giữ pin tránh xa trẻ em.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng. Việc sử dụng pin không chính hãng Makita, 
hoặc pin đã được sửa đổi, có thể dẫn đến nổ pin gây 
ra cháy, thương tích và thiệt hại cá nhân. Nó cũng sẽ 
làm mất hiệu lực bảo hành của Makita dành cho dụng 
cụ của Makita và bộ sạc.

CHÚ Ý: Makita không chịu trách nhiệm cho bất kỳ tai 
nạn nào phát sinh do sử dụng pin không chính hãng 
Makita hoặc pin đã bị thay đổi. Pin chính hãng Makita 
đã được đánh giá nghiêm ngặt về khả năng tương 
thích với các dụng cụ và bộ sạc của Makita, phù hợp 
với luật pháp và các tiêu chuẩn an toàn hiện hành.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1.	 Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2.	 Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3.	 Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4.	 Khi không sử dụng hộp pin, hãy tháo hộp pin 
ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc.

5.	 Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 
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MÔ TẢ CÁC BỘ PHẬN
► Hình1

1 Dây nịt vai 2 Vòng móc (dùng cho dây đeo gấp) 3 Tay nắm để mang máy

4 Hộp pin 5 Ống khuỷu nối 6 Ống mềm

7 Tay cầm điều khiển 8 Màn hình điều khiển 9 Đèn kiểm soát hành trình

10 Đèn báo động 11 Đèn pin 12 Đèn chế độ

13 Nút nguồn chính 14 Nút chế độ 15 Nút kiểm soát hành trình

16 Cần khởi động công tắc 17 Vòng móc (dành cho đai đỡ ống) 18 Lỗ treo

19 Khe thông gió 20 Miếng đệm 21 Ống máy thổi

22 Dây đeo gấp 23 Vòng khóa 24 Ống giữa

25 Vòi phun 26 Đai đỡ ống - -

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tháo 

tất cả hộp pin ra trước khi thực hiện bất cứ công 
việc nào trên máy. Không tháo tất cả hộp pin có thể 
dẫn đến thương tích cá nhân nghiêm trọng do vô tình 
khởi động máy.

THẬN TRỌNG: Tuyệt đối không khởi động 
máy khi máy chưa được lắp ráp hoàn chỉnh. Vận 
hành máy trong tình trạng chỉ được lắp ráp một phần 
có thể dẫn đến thương tích cá nhân nghiêm trọng do 
vô tình khởi động máy.

Lắp ráp các ống thổi

CHÚ Ý: Cẩn thận không vặn dây cáp của tay cầm 
điều khiển khi lắp ráp ống máy thổi.

1.	 Nới lỏng vít trên kẹp ống. Đặt kẹp ống lên đầu mở 
của ống mềm.
2.	 Gắn ống máy thổi vào ống mềm. Sau đó vặn chặt 
vít trên kẹp ống.
► Hình2:   ‌�1. Ống máy thổi 2. Kẹp ống 3. Ống mềm 

4. Vít

LƯU Ý: Đảm bảo siết chặt kẹp ống với phần miệng 
kẹp hướng vào trong.

Lắp vòi máy thổi

CHÚ Ý: Đảm bảo siết chặt vòng khóa và giữ chặt 
các ống máy thổi trước khi lắp hoặc tháo các vòi 
phun.

Gắn một trong các vòi phun máy thổi đi kèm theo máy 
vào ống giữa.
► Hình3:   ‌�1. Vòi phun 2. Ống giữa

Căn chỉnh dấu mũi tên trên vòi phun với dấu mũi tên 
trên ống giữa. Sau đó trượt vòi phun vào đầu trước của 
ống giữa cho đến khi gờ nhô ra trên ống giữa khớp với 
rãnh cắt trên vòi phun.
► Hình4:   ‌�1. Vòi phun 2. Ống giữa 3. Dấu mũi tên 

4. Gờ nhô ra 5. Rãnh cắt

Khi tháo, hãy xoay vòi phun theo hướng mũi tên được 
chỉ dẫn trên vòi phun để nhả khóa. Sau đó trượt vòi 
phun ra khỏi ống giữa.
► Hình5:   ‌�1. Vòi phun 2. Ống giữa

Điều chỉnh độ dài ống máy thổi
Các ống máy thổi có thể được mở rộng đến độ dài 
mong muốn tùy theo nhu cầu của bạn.
Nới lỏng vòng khóa bằng cách xoay vòng theo hướng 
như minh họa trong hình. Trượt ống giữa ra khỏi ống 
máy thổi đến độ dài mong muốn của bạn, sau đó xoay 
vòng khóa ngược lại để khóa ống giữa.
► Hình6:   ‌�1. Vòng khóa 2. Ống giữa 3. Ống máy thổi

LƯU Ý: Vặn chặt vòng khóa để đặt ống giữa vào vị trí 
và đảm bảo vừa khít.

Điều chỉnh dây nịt vai

THẬN TRỌNG: Đảm bảo máy đã được tắt và 
hộp pin đã tháo ra trước khi điều chỉnh dây nịt 
vai.

1.	 Đeo máy. Điều chỉnh độ dài của dây nịt vai bằng 
cách kéo hoặc nới lỏng dây điều chỉnh thông qua khóa 
trượt.
► Hình7:   ‌�1. Dây nịt vai 2. Dây điều chỉnh 3. Khóa 

trượt

2.	 Đặt miếng đệm sao cho nó nằm đúng trên vùng eo 
của bạn.
► Hình8:   ‌�1. Miếng đệm

LƯU Ý: Đảm bảo miếng đệm được đặt đúng vị trí 
như thể hiện trong hình. Nếu miếng đệm nằm cao 
hơn hoặc thấp hơn vị trí khuyến nghị, bạn sẽ khó làm 
việc một cách thoải mái.

3.	 Cài khóa nịt của đai ngực. Đặt dây đai vào đúng 
vị trí như thể hiện trong hình. Sau đó điều chỉnh độ dài 
của đai ngực bằng cách kéo hoặc nới lỏng dây điều 
chỉnh.
► Hình9:   ‌�1. Đai ngực 2. Khóa nịt 3. Dây điều chỉnh 

4. Bộ phận kẹp có quai và móc
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4.	 Gấp phần dây thừa của dây điều chỉnh trên dây nịt 
thành vài nếp và đặt nó nằm phẳng lên phần dây đang 
căng. Buộc chúng lại bằng băng dính dán.
► Hình10:   ‌�1. Nới lỏng dây điều chỉnh 2. Dây điều 

chỉnh đang căng 3. Bộ phận kẹp có quai 
và móc

Lắp đai hỗ trợ thắt lưng
Phụ kiện tùy chọn
Đai hỗ trợ thắt lưng có thể điều chỉnh giúp phân bổ 
trọng lượng đều để công nhân thoải mái và giảm bớt áp 
lực lên lưng và vai.
1.	 Tháo miếng đệm được gắn sẵn trong máy.
Bóc miếng đệm ra khỏi tấm đế. Nới lỏng bốn vít cố 
định vị trí miếng đệm ở mỗi góc phía dưới. Sau đó tháo 
miếng đệm ra khỏi máy.
► Hình11:   ‌�1. Miếng đệm 2. Tấm đế 3. Vít

2.	 Đặt đai hỗ trợ thắt lưng lên tấm đế, căn chỉnh các 
lỗ cố định để siết vít.
Đảm bảo chốt giữ hình chữ nhật trên tấm đế khớp đúng 
với khe cắt trên đai hỗ trợ thắt lưng để cố định vị trí.
► Hình12:   ‌�1. Đai hỗ trợ thắt lưng 2. Khe cắt 3. Chốt 

giữ hình chữ nhật 4. Lỗ cố định

3.	 Đặt miếng đệm trở lại lên đai hỗ trợ thắt lưng và 
cố định bằng 4 vít.
Đảm bảo đặt miếng đệm với mặt chống trượt hướng 
xuống dưới.
► Hình13:   ‌�1. Đai hỗ trợ thắt lưng 2. Bề mặt chống 

trượt 3. Miếng đệm 4. Vít

Điều chỉnh đai hỗ trợ thắt lưng 
1.	 Đeo máy. Điều chỉnh độ dài của đai hỗ trợ thắt 
lưng bằng cách kéo hoặc nới các dây điều chỉnh qua 
khóa trượt.
Đảm bảo đai lưng vừa vặn quanh thắt lưng của bạn.
► Hình14:   ‌�1. Đai hỗ trợ thắt lưng 2. Dây điều chỉnh 

3. Khóa trượt

2.	 Gập và cố định các dây điều chỉnh bằng băng 
dính dán như thể hiện trong hình.
► Hình15:   ‌�1. Dây điều chỉnh 2. Bộ phận kẹp có quai 

và móc

LƯU Ý: Khi sử dụng giá đỡ pin (phụ kiện tùy chọn), 
hãy luồn giá đỡ pin qua khe hở giữa đai đeo thắt lưng 
và dây đeo điều chỉnh.
► Hình16:   ‌�1. Giá đỡ pin 2. Đai hỗ trợ thắt lưng 

3. Dây điều chỉnh

Điều chỉnh vị trí tay cầm điều khiển
Có thể đặt tay cầm điều khiển ở vị trí thuận tiện và thoải 
mái cho bạn.
Nhả cần kẹp. Di chuyển và xoay tay cầm điều khiển dọc 
theo ống máy thổi đến vị trí thoải mái cho bạn. Sau đó 
vặn chặt cần kẹp.
Khi kẹp bị lỏng trong quá trình sử dụng, siết lại vít kẹp.
► Hình17:   ‌�1. Tay cầm điều khiển 2. Ống máy thổi 

3. Cần kẹp 4. Ốc xiết

Lắp dây đai đỡ ống
Dây đai đỡ ống giúp giảm tải trọng trên tay bạn trong 
quá trình vận hành. Khóa móc trên dây nịt vai để treo 
ống máy thổi với dây đai có thể điều chỉnh.
► Hình18

1.	 Nối dây đai quanh ống máy thổi.
Đảm bảo buộc cáp điều khiển để kẹp nó trên ống máy 
thổi.
► Hình19:   ‌�1. Ống máy thổi 2. Dây đai 3. Cáp điều 

khiển

2.	 Điều chỉnh lực căng của đai hỗ trợ trên ống máy 
thổi.
► Hình20:   ‌�1. Ống máy thổi 2. Dây đai

3.	 Treo móc khóa vào vòng móc ở dây nịt vai bên 
phải.
► Hình21:   ‌�1. Móc khóa 2. Vòng móc

4.	 Điều chỉnh độ dài của dây đai hỗ trợ theo sở thích 
của bạn.
► Hình22:   ‌�1. Dây đai hỗ trợ

Lắp dây đeo gấp
Sử dụng dây đeo gấp để gắn ống máy thổi vào dây nịt 
vai khi bạn không sử dụng máy.
1.	 Nới lỏng dây đai để mở rộng khoảng mở. Đặt dây 
đai dọc theo các ống máy thổi và quấn dây đai quanh 
ống máy thổi.
► Hình23:   ‌�1. Dây đai 2. Ống giữa 3. Ống máy thổi

2.	 Cài móc gài và móc nó vào vòng móc được gắn 
phía sau dây nịt vai trái.
► Hình24:   ‌�1. Móc gài 2. Dây đai 3. Vòng móc 4. Dây 

nịt vai trái 5. Ống máy thổi

CHÚ Ý: Mở khóa dây đeo gấp trước khi vận hành 
máy.
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MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo đã tắt máy và 

tháo tất cả hộp pin ra trước khi điều chỉnh hoặc 
kiểm tra chức năng trên máy.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt máy trước khi lắp và 
tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ máy và hộp pin thật chắc 
khi lắp hoặc tháo hộp pin. Không giữ máy và các 
hộp pin thật chắc có thể làm trượt chúng khỏi tay và 
làm hư hỏng máy và hộp pin hoặc gây thương tích 
cá nhân.

THẬN TRỌNG: Luôn lắp các hộp pin đầy đủ 
cho đến khi không còn nhìn thấy chỉ báo màu đỏ. 
Nếu không, các hộp pin có thể vô ý rơi ra khỏi máy, 
gây thương tích cho bạn hoặc người khác ở xung 
quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
các hộp pin. Nếu pin không trượt vào dễ dàng, nghĩa 
là chúng chưa được lắp đúng cách.

Máy có khe pin kép. Với hai pin giống nhau song song, 
bạn có thể kéo dài thời gian hoạt động trong một hoặc 
nhiều lần sử dụng mà không cần phải dừng để sạc pin. 
Máy cũng hoạt động với pin đơn, vì vậy bạn có thể chọn 
pin kép hoặc pin đơn theo nhu cầu của bạn.
► Hình25:   ‌�1. Khe pin bên phải 2. Khe pin bên trái

Với pin kép
Vận hành liên tục với hai pin cho thời gian sử dụng dài 
hơn và hiệu suất cao hơn. Khi pin đầu tiên hết, máy sẽ 
tự động chuyển nguồn điện, vì vậy máy tiếp tục hoạt 
động với pin thứ hai.

LƯU Ý: Khe pin bên phải (khi quay lưng về phía sau 
máy) được ưu tiên hơn khe pin bên trái. Khe pin bên 
trái sẽ chỉ được xác định là nguồn điện, khi không 
lắp pin vào khe pin bên phải hoặc pin ở khe pin bên 
phải hết.
LƯU Ý: Khi máy chuyển nguồn từ khe pin bên phải 
sang khe pin bên trái mà không dừng hoạt động, bạn 
có thể tháo pin ở khe pin bên phải ra để sạc lại.
Để đặt ưu tiên trở lại cho khe pin bên phải sau khi lắp 
pin đã sạc, hãy khởi động lại máy.

Với pin đơn
Chỉ cần một pin làm nguồn điện ở khe pin bên trái hoặc 
bên phải. Máy sẽ tự động xác định khe pin nào khả 
dụng tùy theo điều kiện vận hành.
Lắp đặt và tháo gỡ
Để lắp hộp pin, đặt thẳng hàng phần chốt nhô ra của 
hộp pin vào phần rãnh nằm trên vỏ và trượt hộp pin vào 
vị trí. Đưa hộp pin vào hết mức cho đến khi chốt khóa 
vào đúng vị trí với một tiếng cách nhẹ. Nếu bạn có thể 
nhìn thấy chỉ báo màu đỏ như thể hiện trong hình, điều 
đó có nghĩa vẫn chưa được khóa hoàn toàn.
Để tháo hộp pin, vừa trượt pin ra khỏi dụng cụ vừa đẩy 
trượt nút ở phía trước hộp pin.
► Hình26:   ‌�1. Chỉ báo màu đỏ 2. Nút 3. Hộp pin

LƯU Ý: Việc chuyển nguồn giữa các pin có thể diễn 
ra ở các khoảng thời gian khác nhau tùy thuộc vào 
chế độ vận hành mà bạn cài đặt. Khi máy chuyển 
nguồn từ pin thứ nhất sang pin thứ hai, có thể xảy 
ra việc tạm dừng hoạt động trong thời gian rất ngắn, 
dẫn đến giảm nhẹ công suất thổi. Vui lòng lưu ý rằng 
đó không phải là trục trặc nên máy sẽ phục hồi và tiếp 
tục hoạt động ngay sau khi tạm dừng.

Đèn pin
Đèn pin trên màn hình điều khiển hiển thị lượng pin còn 
lại để dễ theo dõi.
Dù sử dụng một hay hai pin, đèn pin sẽ nhấp nháy khi 
nguồn pin không đủ để hoạt động liên tục.
Có thể sử dụng tiếp ngay cả khi đèn pin đang nhấp 
nháy cho đến khi hộp pin hết.
► Hình27:   ‌�1. Đèn pin

Biểu thị
Dung 
lượng 
còn lại

Trạng thái pin

Thấp Không có nguồn điện thay thế và 
pin đang yếu dần.

Hết
Pin yếu đến mức không thể hoạt 
động được. Đèn chế độ trên màn 
hình sẽ tắt. Sạc lại pin.

LƯU Ý: Sử dụng chỉ báo này để tham khảo. Chỉ báo 
hiển thị có thể khác nhau tùy thuộc vào điều kiện làm 
việc và nhiệt độ môi trường.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Ấn nút check (kiểm tra) trên hộp pin để chỉ báo dung 
lượng pin còn lại. Các đèn chỉ báo bật sáng lên trong 
vài giây.
► Hình28:   ‌�1. Các đèn chỉ báo 2. Nút Check (kiểm tra)

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy

75% đến 
100%

50% đến 75%

25% đến 50%

0% đến 25%

Sạc pin.

Pin có thể đã 
bị hỏng.
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LƯU Ý: Tùy thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt 
độ xung quanh, việc chỉ báo có thể khác biệt một chút 
so với dung lượng thực sự.
LƯU Ý: Đèn chỉ báo (phía xa bên trái) đầu tiên sẽ 
nhấp nháy khi hệ thống bảo vệ pin hoạt động.

Hệ thống bảo vệ máy/pin
Máy này được trang bị hệ thống bảo vệ máy/pin. Hệ 
thống này sẽ tự động ngắt nguồn điện đến động cơ để 
kéo dài tuổi thọ máy và pin. Máy sẽ tự động dừng vận 
hành khi máy hoặc pin ở một trong những trường hợp 
sau đây:
► Hình29:   ‌�1. Đèn báo động 2. Đèn pin

Bảo vệ quá tải
Khi vận hành pin trong điều kiện làm máy tiêu tốn dòng 
cao bất thường, máy sẽ tự động dừng lại và đèn cảnh 
báo sẽ nhấp nháy màu đỏ. Trong trường hợp này, hãy 
tắt máy và ngừng việc sử dụng đã làm cho máy trở nên 
quá tải. Sau đó bật máy để khởi động lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi máy bị quá nhiệt, máy sẽ tự động dừng, các đèn 
chế độ sẽ tắt và đèn cảnh báo sáng lên màu đỏ. Trong 
trường hợp này, hãy để máy nguội trước khi bật máy 
lại.
Khi pin bị quá nhiệt, máy cũng sẽ tự động dừng, các 
đèn chế độ tắt và đèn pin sáng lên màu đỏ. Trong 
trường hợp này, hãy để pin nguội trước khi bật lại máy.

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi dung lượng pin yếu, đèn pin sẽ nhấp nháy màu đỏ 
để cảnh báo bạn. Việc tiếp tục sử dụng khi dung lượng 
pin còn lại quá ít sẽ dẫn đến tình trạng xả quá mức, 
khiến máy dừng hoạt động, đèn pin sáng lên màu đỏ và 
các đèn chế độ tắt. Trong những trường hợp như vậy, 
hãy tháo pin khỏi máy và sạc pin.

Bảo vệ chống lại các nguyên nhân 
khác
Hệ thống bảo vệ cũng được thiết kế để chống lại các 
nguyên nhân khác có thể làm hư hỏng máy và cho 
phép máy tự động dừng lại. Thực hiện tất cả các bước 
sau đây để lại bỏ nguyên nhân, khi máy đã được tạm 
dừng hoặc ngừng hoạt động.
1.	 Tắt máy, sau đó bật lại lần nữa để khởi động lại.
2.	 Sạc (các) pin hoặc thay pin/các pin bằng (các) pin 

đã sạc.
3.	 Để máy và (các) pin nguội dần.
Nếu không thấy cải thiện bằng cách khôi phục hệ thống 
bảo vệ, hãy liên hệ với Trung tâm Dịch vụ Makita tại địa 
phương của bạn.

CHÚ Ý: Nếu máy dừng do nguyên nhân không 
được mô tả bên trên, hãy tham khảo phần xử lý 
sự cố.

Công tắc chính

CẢNH BÁO: Luôn tắt máy khi không sử dụng.

Để bật máy, nhấn nút nguồn chính. Đèn chế độ sáng 
lên màu xanh lá cây. Để tắt nguồn, nhấn công tắc 
nguồn chính lần nữa.
► Hình30:   ‌�1. Nút nguồn chính

Có thể kiểm soát hai mức tốc độ bằng các cài đặt chế 
độ. Lượng không khí ở chế độ 1 (chế độ thấp) ít hơn ở 
chế độ 2 (chế độ cao). Chọn một trong hai chế độ hoạt 
động theo ứng dụng thực tế.
Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa chế độ 1 (chế độ 
thấp) và chế độ 2 (chế độ cao) cho đến khi đèn chế độ 
chỉ báo chế độ bạn muốn chọn.
► Hình31:   ‌�1. Chỉ báo chế độ 1 (chế độ thấp) 2. Chỉ 

báo chế độ 2 (chế độ cao) 3. Nút chế độ

Hiệu suất thổi với kiểu pin BL4080H

Chỉ báo chế độ Chế độ Lượng không khí

Cao 0 - 19,1 m3/min

Thấp 0 - 13,8 m3/min

Hiệu suất thổi với kiểu pin BL4080F và các loại khác

Chỉ báo chế độ Chế độ Lượng không khí

Cao 0 - 16,2 m3/min

Thấp 0 - 13,8 m3/min

LƯU Ý: Máy sẽ khởi động lại ở chế độ bạn đã chọn 
trước đó.
LƯU Ý: Đèn chế độ sẽ tự động tắt nếu bạn nhả cần 
khởi động công tắc và không thực hiện thêm thao tác 
nào trong khoảng thời gian nhất định.
LƯU Ý: Nếu bạn nhấn nút nguồn chính trong khi 
đang kéo cần khởi động công tắc, máy sẽ không khởi 
động và đèn cảnh báo sẽ nhấp nháy màu đỏ. Để khởi 
động máy, trước tiên hãy nhả cần khởi động công 
tắc. Sau đó kéo cần khởi động công tắc lần nữa.

Hoạt động công tắc

CẢNH BÁO: Trước khi lắp các hộp pin vào 
máy, luôn kiểm tra xem cần khởi động công tắc có 
hoạt động bình thường hay không và trả về vị trí 
“TẮT” khi nhả ra chưa.

Kéo cần khởi động công tắc để khởi động máy. Tốc 
độ sẽ tăng lên khi bạn tăng dần lực kéo cần khởi động 
công tắc. Nhả cần khởi động công tắc ra để dừng máy.
► Hình32:   ‌�1. Cần khởi động công tắc
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Tính năng kiểm soát hành trình
Tính năng kiểm soát hành trình cho phép người vận 
hành duy trì tốc độ ổn định soát mà không cần kéo cần 
khởi động công tắc.
Nhấn nút kiểm soát hành trình khi đã đạt được tốc độ 
bạn mong muốn bằng cách bóp cần khởi động công 
tắc.
Máy sẽ tự duy trì tốc độ đó ngay cả sau khi bạn nhả cần 
khởi động công tắc.
Để hủy chế độ kiểm soát hành trình, hãy nhấn nút kiểm 
soát hành trình trong khi nhả cần khởi động công tắc.
► Hình33:   ‌�1. Nút kiểm soát hành trình 2. Đèn kiểm 

soát hành trình 3. Cần khởi động công tắc

LƯU Ý: Đèn kiểm soát hành trình sẽ sáng màu xanh 
lá cây khi chế độ kiểm soát hành trình được kích 
hoạt.
LƯU Ý: Tốc độ kiểm soát tốc độ không đổi sẽ khác 
nhau tùy theo chế độ bạn đang sử dụng.

Kiểm soát hành trình thủ công
Ở phạm vi tốc độ cao hơn tốc độ kiểm soát hành trình, 
bạn có thể điều khiển tốc độ theo cách thủ công.
Bạn có thể tăng tốc vượt mức tốc độ đã cài đặt bất cứ 
lúc nào bằng cách bóp cần khởi động công tắc mạnh 
hơn mức cài đặt trước đó.
► Hình34:   ‌�1. Phạm vi tốc độ thủ công 2. Tốc độ kiểm 

soát hành trình

LƯU Ý: Nếu bạn muốn tăng tốc độ hành trình, hãy 
bóp cần khởi động công tắc mạnh hơn mức bạn đã 
cài đặt trước và nhấn lại nút kiểm soát hành trình khi 
đạt được tốc độ mong muốn.
LƯU Ý: Nếu bạn muốn giảm tốc độ hành trình, trước 
tiên hãy ngắt chế độ kiểm soát hành trình bằng cách 
nhấn nút kiểm soát hành trình khi nhả cần khởi động 
công tắc. Sau đó đặt lại chế độ kiểm soát hành trình.

Chức năng điện tử
Máy này được trang bị chức năng điện tử để dễ dàng 
vận hành.
•	 Điều khiển tốc độ không đổi

Chức năng điều khiển tốc độ cung cấp tốc độ 
quay không đổi bất kể điều kiện tải.

Chức năng phòng ngừa vô tình khởi 
động lại
Nếu bạn nhấn nút nguồn chính trong khi đang kéo cần 
khởi động công tắc, máy sẽ không khởi động và đèn 
cảnh báo sẽ nhấp nháy màu đỏ. Để khởi động máy, 
trước tiên hãy nhả cần khởi động công tắc. Sau đó kéo 
cần khởi động công tắc lần nữa.

VẬN HÀNH
THẬN TRỌNG: Khi đeo máy, đảm bảo đặt dây 

nịt vai trên cả hai vai của bạn. Nếu không làm như 
vậy, máy có thể bị rơi và gây thương tích khi bạn sử 
dụng máy.

THẬN TRỌNG: Khi đeo máy, đảm bảo đeo 
máy trên lưng của bạn. Nếu không, máy có thể rơi 
trong quá trình hoạt động và gây thương tích.

THẬN TRỌNG: Tránh tạo áp lực quá mức 
lên dây nịt vai. Chỉ sử dụng dây nịt trong phạm vi tải 
trọng cho phép để tránh bị kéo căng quá mức hoặc 
yếu đi.

THẬN TRỌNG: Không đặt máy trên mặt đất 
trong khi máy đang chạy. Cát hoặc bụi bẩn có thể 
bay vào ngõ vào đầu hút và gây ra sự cố hỏng hóc 
hoặc thương tích cá nhân.

THẬN TRỌNG: Tránh để lỗ thông hơi hoặc 
ngõ ra máy thổi bị tắc nghẽn do sử dụng sai mục 
đích hoặc sai cách.

THẬN TRỌNG: Điều chỉnh lượng không khí 
vừa đủ để tránh bị mất thăng bằng trong quá trình 
vận hành. Máy có thể tạo ra lực thổi lớn. Nếu người 
vận hành không kiểm soát máy cẩn thận, máy có thể 
di chuyển bất ngờ.

CHÚ Ý: Giữ chắc tay nắm mang máy khi vận 
chuyển máy để tránh trượt và gây chấn thương.

Giữ chặt tay cầm điều khiển và thực hiện thao tác thổi 
bằng cách di chuyển máy chầm chậm xung quanh. Khi 
dùng máy thổi xung quanh tòa nhà, hướng vòi phun 
tránh đá lớn hoặc xe cộ. Khi thực hiện thao tác ở trong 
góc, hãy bắt đầu từ trong góc và sau đó di chuyển ra 
vùng rộng hơn bên ngoài.
► Hình35

Khi đặt máy xuống, hãy mở khóa đai ngực và đai hỗ trợ 
thắt lưng nếu có. Sau đó, từ từ đặt máy xuống bề mặt 
ổn định như bàn làm việc.
► Hình36:   ‌�1. Khóa nịt

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo đã tắt máy và 

tháo hộp pin trước khi cố gắng thực hiện việc 
kiểm tra hoặc bảo dưỡng.

Để đảm bảo ĐỘ AN TOÀN và ĐỘ TIN CẬY của sản 
phẩm, việc sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều 
chỉnh nào đều phải được thực hiện bởi các Trung tâm 
Dịch vụ Nhà máy hoặc Trung tâm được Makita Ủy 
quyền và luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế 
của Makita.
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Vệ sinh máy

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Làm sạch máy bằng cách lau hết bụi bằng vải khô hoặc 
vải nhúng vào nước xà phòng và vắt khô.
Loại bỏ bụi hoặc bụi bẩn khỏi khe thông gió.
► Hình37:   ‌�1. Khe thông gió

Cất giữ
Luôn tháo hộp pin trước khi cất giữ máy.
Cất giữ máy ở nơi tránh xa tầm tay trẻ em và không tiếp 
xúc với hơi ẩm, mưa hay ánh nắng trực tiếp.
Bạn có thể khóa dây đeo gấp vào dây nịt vai trái từ phía 
sau.
Đặt ống máy thổi ở vị trí thẳng đứng để cất giữ an toàn 
và tiết kiệm không gian.
► Hình38:   ‌�1. Dây đeo gấp 2. Vòng móc 3. Tay cầm 

điều khiển 4. Cần kẹp

LƯU Ý: Xoay tay cầm điều khiển xuống vị trí đóng 
như thể hiện trong hình. Điều này giúp máy luôn ổn 
định.

Lỗ treo giúp dễ dàng cất giữ khi không sử dụng hoặc di 
chuyển giữa các nơi làm việc. Bạn cũng có thể sử dụng 
lỗ treo để dễ dàng cầm và mang theo.
► Hình39:   ‌�1. Lỗ treo

XỬ LÝ SỰ CỐ
Trước khi yêu cầu sửa chữa, đầu tiên hãy tự tiến hành kiểm tra của riêng bạn. Nếu bạn phát hiện vấn đề nào đó 
không được giải thích trong sách hướng dẫn sử dụng này, đừng cố tháo dỡ máy. Thay vào đó, hãy nhờ Trung tâm 
dịch vụ Makita được ủy quyền, luôn sử dụng bộ phận thay thế của Makita để sửa chữa.

Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Động cơ không chạy. Pin chưa được lắp. Lắp pin.

Vấn đề pin (điện áp thấp) Sạc lại pin. Nếu sạc pin lại không hiệu quả, hãy 
thay thế pin.

Hệ thống truyền động không làm việc 
đúng cách.

Nhờ trung tâm bảo trì được ủy quyền ở địa phương 
sửa chữa.

Động cơ ngừng chạy sau khi ít sử 
dụng đến.

Mức sạc pin thấp. Sạc lại pin. Nếu sạc pin lại không hiệu quả, hãy 
thay thế pin.

Quá nhiệt. Ngừng sử dụng máy để giúp máy nguội dần.

Máy không đạt tốc độ tối đa. Pin được lắp đúng cách. Lắp pin như mô tả trong sách hướng dẫn này.

Nguồn pin bị tụt áp. Sạc lại pin. Nếu sạc pin lại không hiệu quả, hãy 
thay thế pin.

Hệ thống truyền động không làm việc 
đúng cách.

Nhờ trung tâm bảo trì được ủy quyền ở địa phương 
sửa chữa.

Rung bất thường: 
 ngừng máy ngay lập tức!

Hệ thống truyền động không làm việc 
đúng cách.

Nhờ trung tâm bảo trì được ủy quyền ở địa phương 
sửa chữa.

Động cơ không thể dừng lại: 
 Tháo hộp pin ngay lập tức!

Hư hỏng điện hoặc điện tử. Tháo pin và nhờ trung tâm bảo trì được ủy quyền ở 
địa phương sửa chữa.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với sản 
phẩm Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro 
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn của 
chúng.

Nếu bạn cần bất kỳ sự hỗ trợ nào để biết thêm chi tiết 
về các phụ tùng này, hãy hỏi Trung tâm Dịch vụ của 
Makita tại địa phương của bạn.
•	 Đầu vòi phun 81
•	 Vòi phun dẹt
•	 Đai hỗ trợ thắt lưng
•	 Giá đỡ pin
•	 Pin và bộ sạc chính hãng của Makita

LƯU Ý: Một số mục trong danh sách có thể được bao 
gồm trong gói sản phẩm làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các 
mục này có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
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 ภาษาไทย (คำำ�แนะนำำ�เดิมิ)

ข้้อมููลจำำ�เพาะ

รุ่่�น: UB004G

สมรรถนะ *1 ปริิมาณลม 0 - 19.1 m
3
/min

ความเร็็วลม [ปานกลาง] 0 - 80.5 m/s

ความเร็็วลม [สููงสุุด] 0 - 96.0 m/s

ขนาด (ยาว x กว้้าง x สููง) *2 242 mm x 585 mm x 522 mm

แรงดัันไฟฟ้้าสููงสุุด D.C. 36 V - 40 V สููงสุุด

น้ำำ��หนัักสุุทธิิ *3 5.0 kg

*4 5.8 - 9.0 kg

ระดัับการป้้องกััน IPX4

•	 เนื่่�องจากการค้้นคว้้าวิิจััยและพััฒนาอย่่างต่่อเนื่่�อง ข้้อมููลจำำ�เพาะในเอกสารฉบัับนี้้�อาจเปลี่่�ยนแปลงได้้โดยไม่่ต้้องแจ้้งให้้
ทราบล่่วงหน้้า

•	ข้ ้อมููลจำำ�เพาะอาจแตกต่่างกัันไปในแต่่ละประเทศ

*1. วััดรวมปลายหััวเป่่า 71 และแบตเตอรี่่� BL4080H
*2. โดยไม่่มีีท่่อและหััวเป่่า
*3. น้ำำ��หนัักไม่่รวมอุุปกรณ์์เสริิมเพิ่่�มเติิมและตลัับแบตเตอรี่่�
*4. �ค่่าน้ำำ��หนัักสุุทธิิจะรวมชุุดอุุปกรณ์์เสริิมและตลัับแบตเตอรี่่�ที่่�เบาท่ี่�สุุดและหนัักที่่�สุุดสำำ�หรัับการใช้้งานปกติิและการใช้้งาน

เพื่่�อความปลอดภััย และตลับแบตเตอรี่่� ตามที่่�ระบุุไว้้ในคู่่�มืือการใช้้งาน

ตลับัแบตเตอรี่่�และเครื่่�องชาร์์จที่�ใช้้ได้้

ตลัับแบตเตอร่ี่� BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / 
BL4080F* / BL4080H*
* : แบตเตอรี่่�ที่่�แนะนำำ�

เครื่่�องชาร์์จ DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	ตลั ับแบตเตอร่ี่�และเคร่ื่�องชาร์์จบางรายการท่ี่�แสดงอยู่่�ด้้านบนอาจไม่่มีีวางจำำ�หน่่ายขึ้้�นอยู่่�กัับภููมิิภาคท่ี่�คุุณอาศััยอยู่่�

คำำ�เตืือน: ใช้้ตลัับแบตเตอร่ี่�และเครื่่�องชาร์์จที่่�ระบุุไว้้ข้้างบนเท่่านั้้�น การใช้้ตลัับแบตเตอรี่่�และเครื่่�องชาร์์จประเภทอ่ื่�นอาจ
ก่่อให้้เกิิดความเส่ี่�ยงที่่�จะได้้รัับบาดเจ็็บและ/หรืือเกิิดไฟไหม้้

สัญัลักัษณ์์

ต่่อไปนี้้�คืือสััญลัักษณ์์ที่่�อาจใช้้สำำ�หรัับอุุปกรณ์์ โปรดศึึกษา
ความหมายของสััญลัักษณ์์ให้้เข้้าใจก่่อนการใช้้งาน

ใช้้ความระมััดระวัังและความสนใจเป็็น
พิิเศษ

 
อ่่านคู่่�มืือการใช้้งาน

แบตเตอรี่่�ที่่�สามารถใช้้ได้้กัับผลิิตภััณฑ์์นี้้�

ดููแลให้้มืืออยู่่�ห่่างจากชิ้้�นส่่วนที่่�หมุุนอยู่่�

ผมท่ี่�ยาวอาจเข้้าไปติิดและทำำ�ให้้เกิิด
อุุบััติิเหตุุได้้
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อย่่าให้้ผู้้�อื่�นเข้้ามาใกล้้บริิเวณที่่�ปฏิิบััติิงาน

สวมเครื่่�องป้้องกัันดวงตาและหูู

 
Ni-MH
Li-ion สำำ�หรัับประเทศในสหภาพยุุโรปเท่่านั้้�น

เนื่่�องจากในอุุปกรณ์์มีีส่่วนประกอบ
อัันตราย ขยะจำำ�พวกอุุปกรณ์์ไฟฟ้้า
และอิิเล็็กทรอนิิกส์์ แบตเตอรี่่� และหม้้อ
แบตเตอรี่่�จึึงอาจส่่งผลต่่อสิ่่�งแวดล้้อมและ
สุุขอนามััยของมนุุษย์์ในเชิิงลบ
อย่่าทิ้้�งเครื่่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์
หรืือแบตเตอร่ี่�รวมกัับวััสดุุเหลืือทิ้้�งในครััว
เรืือน!
เพื่่�อให้้เป็็นไปตามกฎระเบีียบของยุุโรป
ว่่าด้้วยขยะจำำ�พวกอุุปกรณ์์ไฟฟ้้าและ
อิิเล็็กทรอนิิกส์์ และหม้้อสะสมไฟฟ้้าและ
แบตเตอรี่่� และขยะจำำ�พวกหม้้อสะสมไฟฟ้้า
และแบตเตอรี่่� รวมถึึงการบัังคัับใช้้ตาม
กฎหมายภายในประเทศ ควรมีีการจััดเก็็บ
ขยะจำำ�พวกอุุปกรณ์์ไฟฟ้้า แบตเตอร่ี่� และ
หม้้อสะสมไฟฟ้้าแยกต่่างหากและส่่งไปยััง
จุุดรัับขยะต่่างหากในเขตเทศบาลซ่ึ่�งมีีการ
ดำำ�เนิินการตามระเบีียบว่่าด้้วยการดููแลสิ่่�ง
แวดล้้อม
โดยระบุุด้้วยสััญลัักษณ์์เส้้นคาดขวางรููปถััง
ขยะแบบมีีล้้อไว้้บนอุุปกรณ์์

ผ่่านการรัับรองระดัับพลัังงานเสีียงตามกฎ
ระเบีียบว่่าด้้วยเสีียงรบกวนภายนอกของ
สหภาพยุโรป

ระดัับพลัังงานเสีียงตามข้้อบัังคัับการ
ควบคุุมเสีียงรบกวนของรััฐนิิวเซาท์์เวลส์์ 
ประเทศออสเตรเลีีย

จุุดประสงค์์การใช้้งาน

เครื่่�องนี้้�ใช้้สำำ�หรัับเป่่าฝุ่่�น

คำำ�เตืือนด้้านความปลอดภัยั

คำำ�เตืือนด้้านความปลอดภัยัของเครื่่�องมืือไฟฟ้้า
ทั่่�วไป

คำำ�เตืือน  อ่่านคำำ�เตืือนด้้านความปลอดภัย คู่่�มืือ ภาพ 
และข้้อมููลจำำ�เพาะท่ี่�มีีมาให้้พร้้อมกัับเครื่่�องมืือไฟฟ้้านี้้� หาก
ไม่่ปฏิิบััติิตามคำำ�เตืือนทั้้�งหมดด้้านล่่างนี้้�อาจส่่งผลให้้เกิิดไฟ
ช็็อต ไฟไหม้้ และ/หรืือได้้รัับบาดเจ็็บสาหััสได้้

เก็็บรัักษาคำำ�เตืือนและคำำ�แนะนำำ�ทั้้�งหมดไว้้
เป็็นข้้อมููลอ้้างอิิงในอนาคต
คำำ�ว่่า “เครื่่�องมืือไฟฟ้้า” ในคำำ�เตืือนนี้้�หมายถึึงเคร่ื่�องมืือ
ไฟฟ้้า (มีีสาย) ที่่�ทำำ�งานโดยใช้้กระแสไฟฟ้้าหรืือเคร่ื่�องมืือ
ไฟฟ้้า (ไร้้สาย) ที่่�ทำำ�งานโดยใช้้แบตเตอร่ี่�

ความปลอดภััยของพื้้�นท่ี่�ทำำ�งาน

1.	 ดููแลพื้้�นที่่�ทำำ�งานให้้มีีความสะอาดและมีีแสงไฟสว่่าง 
พื้้�นที่่�รกระเกะระกะหรืือมืืดทึึบอาจนำำ�ไปสู่่�การเกิิด
อุุบััติิเหตุุได้้

2.	 อย่่าใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้าในสภาพท่ี่�อาจเกิิดการ
ระเบิิด เช่่น ในสถานที่่�ที่่�มีีของเหลว ก๊๊าซ หรืือฝุ่่�นผงท่ี่�
มีีคุุณสมบััติิไวไฟ เคร่ื่�องมืือไฟฟ้้าอาจสร้้างประกายไฟ
และจุุดชนวนฝุ่่�นผงหรืือก๊๊าซดังกล่่าว

3.	 ดููแลไม่่ให้้มีีเด็็กๆ หรืือบุุคคลอื่่�นอยู่่�ในบริิเวณที่�กำำ�ลััง
ใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้า การมีีสิ่่�งรบกวนสมาธิิอาจทำำ�ให้้คุุณ
สููญเสีียการควบคุุม

ความปลอดภััยด้้านไฟฟ้้า

1.	 ปลั๊๊�กของเครื่่�องมืือไฟฟ้้าต้้องพอดีีกับเต้้ารัับ อย่่า
ดััดแปลงปลั๊๊�กไม่่ว่่ากรณีีใดๆ อย่่าใช้้ปลั๊๊�กอะแด็็ปเตอร์์
กัับเครื่่�องมืือไฟฟ้้าท่ี่�ต่่อสายดิิน ปลั๊๊�กที่่�ไม่่ถููกดััดแปลง
และเต้้ารัับที่่�เข้้ากัันพอดีีจะช่่วยลดความเส่ี่�ยงของการ
เกิิดไฟฟ้้าช็็อต

2.	 ระวัังอย่่าให้้ร่่างกายสััมผััสกัับพื้้�นผิิวที่�ต่่อสายดิิน เช่่น 
ท่่อ เครื่่�องนำำ�ความร้้อน เตาหุุงต้้ม และตู้้�เย็็น มีีความ
เส่ี่�ยงที่่�จะเกิิดไฟฟ้้าช็็อตสููงขึ้้�น หากร่่างกายของคุุณ
สััมผััสกัับพื้้�น

3.	 อย่่าให้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้าถููกน้ำำ��หรืืออยู่่�ในสภาพเปีียกชื้้�น 
น้ำำ��ที่�ไหลเข้้าไปในเครื่่�องมืือไฟฟ้้าจะเพิ่่�มความเส่ี่�ยง
ของการเกิิดไฟฟ้้าช็็อต

4.	 อย่่าใช้้สายไฟอย่่างไม่่เหมาะสม อย่่าใช้้สายไฟเพ่ื่�อ
ยก ดึึง หรืือถอดปลั๊๊�กเครื่่�องมืือไฟฟ้้า เก็็บสายไฟให้้
ห่่างจากความร้้อน น้ำำ��มััน ของมีีคม หรืือชิ้้�นส่่วนท่ี่�
เคลื่่�อนที่่� สายที่่�ชำำ�รุดหรืือพัันกัันจะเพิ่่�มความเส่ี่�ยงของ
การเกิิดไฟฟ้้าช็็อต
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5.	 ขณะที่่�ใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้านอกอาคาร ควรใช้้สาย
ต่่อพ่่วงที่่�เหมาะสมกัับงานภายนอกอาคาร การใช้้สาย
ที่่�เหมาะสมกัับงานภายนอกอาคารจะลดความเสี่่�ยง
ของการเกิิดไฟฟ้้าช็็อต

6.	 หากต้้องใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้าในสถานที่่�เปีียกชื้้�น ให้้
ใช้้อุุปกรณ์์ป้้องกัันกระแสไฟรั่่�ว (RCD) การใช้้ RCD 
จะลดความเส่ี่�ยงของการเกิิดไฟฟ้้าช็็อต

7.	 เครื่่�องมืือไฟฟ้้าอาจสร้้างสนามแม่่เหล็็ก (EMF) ที่่�ไม่่
เป็็นอัันตรายต่่อผู้้�ใช้้ อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�ใช้้ที่่�ใส่่เครื่่�อง
กระตุ้้�นหััวใจและอุุปกรณ์์ทางการแพทย์์ที่่�คล้้ายกัันนี้้�
ควรติิดต่่อผู้้�ผลิิตอุุปกรณ์์และ/หรืือแพทย์์เพื่่�อรัับคำำ�
แนะนำำ�ก่่อนใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้านี้้�

ความปลอดภััยส่่วนบุุคคล

1.	 ให้้ระมััดระวัังและมีีสติิอยู่่�เสมอขณะใช้้งานเครื่่�องมืือ
ไฟฟ้้า อย่่าใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้าในขณะท่ี่�คุุณกำำ�ลััง
เหนื่่�อย หรืือในสภาพท่ี่�มึึนเมาจากยาเสพติิด เครื่่�อง
ดื่่�ม แอลกอฮอล์์ หรืือการใช้้ยา ชั่่�วขณะที่่�ขาดความ
ระมััดระวัังเมื่่�อกำำ�ลัังใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้าอาจทำำ�ให้้ได้้
รัับบาดเจ็็บร้้ายแรง

2.	 ใช้้อุุปกรณ์์ป้้องกัันส่่วนบุุคคล สวมแว่่นตาป้้องกัันเสมอ 
อุุปกรณ์์ป้้องกััน เช่่น หน้้ากากกัันฝุ่่�น รองเท้้านิิรภััย
กัันลื่่�น หมวกนิิรภััย หรืือเคร่ื่�องป้้องกัันการได้้ยิินที่่�ใช้้
ในสภาพที่่�เหมาะสมจะช่่วยลดการบาดเจ็็บ

3.	 ป้้องกัันไม่่ให้้เกิิดการเปิิดใช้้งานโดยไม่่ตั้้�งใจ ตรวจสอบ
ให้้แน่่ใจว่่าสวิิตช์์ปิิดอยู่่�ก่่อนที่่�จะเชื่่�อมต่่อกัับแหล่่งจ่่าย
ไฟ และ/หรืือชุุดแบตเตอรี่่� รวมทั้้�งตรวจสอบก่่อนการ
ยกหรืือเคล่ื่�อนย้้ายเครื่่�องมืือ การสอดนิ้้�วมืือบริิเวณ
สวิิตช์์เพื่่�อถืือเคร่ื่�องมืือไฟฟ้้า หรืือการชาร์์จไฟเครื่่�อง
มืือไฟฟ้้าในขณะที่่�เปิิดสวิิตช์์อยู่่�อาจนำำ�ไปสู่่�การเกิิด
อุุบััติิเหตุุ

4.	 นำำ�กุุญแจปรับตั้้�งหรืือประแจออกก่่อนที่่�จะเปิิดเครื่่�อง
มืือไฟฟ้้า ประแจหรืือกุุญแจที่่�เสีียบค้้างอยู่่�ในชิ้้�นส่่วนที่่�
หมุุนได้้ของเครื่่�องมืือไฟฟ้้าอาจทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บ

5.	 อย่่าทำำ�งานในระยะท่ี่�สุุดเอื้้�อม จััดท่่าการยืืนและการ
ทรงตััวให้้เหมาะสมตลอดเวลา เพราะจะทำำ�ให้้ควบคุุม
เครื่่�องมืือไฟฟ้้าได้้ดีีขึ้�นในสถานการณ์์ท่ี่�ไม่่คาดคิิด

6.	 แต่่งกายให้้เหมาะสม อย่่าสวมเครื่่�องแต่่งกายท่ี่�หลวม
เกิินไป หรืือสวมเครื่่�องประดัับ ดููแลไม่่ให้้เส้้นผมและ
เสื้้�อผ้้าอยู่่�ใกล้้ชิ้้�นส่่วนที่่�เคลื่่�อนที่่� เสื้้�อผ้้ารุ่่�มร่่าม เครื่่�อง
ประดัับ หรืือผมที่่�มีีความยาวอาจเข้้าไปติิดในชิ้้�นส่่วนที่่�
เคลื่่�อนที่่�

7.	 หากมีีการจััดอุุปกรณ์์สำำ�หรัับดููดและจััดเก็็บฝุ่่�นไว้้ใน
สถานที่่� ให้้ตรวจสอบว่่าได้้เชื่่�อมต่่อและใช้้งานอุุปกรณ์์
นั้้�นอย่่างเหมาะสม การใช้้เคร่ื่�องดููดและจััดเก็็บฝุ่่�นจะ
ช่่วยลดอัันตรายที่่�เกิิดจากฝุ่่�นผงได้้

8.	 อย่่าให้้ความคุ้้�นเคยจากการใช้้งานเครื่่�องมืือเป็็น
ประจำำ�ทำำ�ให้้คุุณทำำ�ตัวตามสบายและละเลยหลัักการ
เพื่่�อความปลอดภัยในการใช้้เครื่่�องมืือ การกระทำำ�ที่�ไม่่
ระมััดระวัังอาจทำำ�ให้้เกิิดการบาดเจ็็บร้้ายแรงภายใน
เสี้้�ยววิินาทีี

9.	 สวมใส่่แว่่นครอบตานิิรภััยเพื่่�อปกป้้องดวงตาของคุุณ
จากการบาดเจ็็บเมื่่�อใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้า แว่่นครอบ
ตาจะต้้องได้้มาตรฐาน ANSI Z87.1 ในสหรััฐฯ, EN 
166 ในยุุโรป หรืือ AS/NZS 1336 ในออสเตรเลีีย/
นิิวซีีแลนด์์ ในออสเตรเลีีย/นิิวซีีแลนด์์ จะต้้องสวม
เกราะป้้องกัันใบหน้้าเพื่่�อปกป้้องใบหน้้าของคุุณอย่่าง
ถููกต้้องตามกฎหมายด้้วย

ผู้้�ว่่าจ้้างมีีหน้้าที่่�รัับผิิดชอบในการบัังคัับผู้้�ใช้้งานเครื่่�อง
มืือและบุุคคลอื่่�นๆ ที่่�อยู่่�ในบริิเวณที่�ปฏิิบััติิงานให้้ใช้้
อุุปกรณ์์ป้้องกัันท่ี่�เหมาะสม

การใช้้และดููแลเครื่่�องมืือไฟฟ้้า

1.	 อย่่าฝืืนใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้า ใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้าท่ี่�เหมาะ
สมกัับการใช้้งานของคุุณ เคร่ื่�องมืือไฟฟ้้าท่ี่�เหมาะสม
จะทำำ�ให้้ได้้งานท่ี่�มีีประสิิทธิิภาพและปลอดภััยกว่่าตาม
ขีีดความสามารถของเคร่ื่�องที่่�ได้้รัับการออกแบบมา

2.	 อย่่าใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้า หากสวิิตช์์ไม่่สามารถเปิิดปิิด
ได้้ เครื่่�องมืือไฟฟ้้าท่ี่�ควบคุุมด้้วยสวิิตช์์ไม่่ได้้เป็็นสิ่่�ง
อัันตรายและต้้องได้้รัับการซ่่อมแซม

3.	 ถอดปลั๊๊�กจากแหล่่งจ่่ายไฟ และ/หรืือชุุดแบตเตอร่ี่�
ออกจากเครื่่�องมืือไฟฟ้้าก่่อนทำำ�การปรับตั้้�ง เปลี่่�ยน
อุุปกรณ์์เสริิม หรืือจััดเก็็บเครื่่�องมืือไฟฟ้้า วิิธีีการ
ป้้องกัันด้้านความปลอดภััยดัังกล่่าวจะช่่วยลดความ
เส่ี่�ยงในการเปิิดใช้้งานเคร่ื่�องมืือไฟฟ้้าโดยไม่่ตั้้�งใจ

4.	 จััดเก็็บเครื่่�องมืือไฟฟ้้าท่ี่�ไม่่ได้้ใช้้งานให้้ห่่างจากมืือ
เด็็ก และอย่่าอนุุญาตให้้บุุคคลที่่�ไม่่คุ้้�นเคยกัับเครื่่�อง
มืือไฟฟ้้าหรืือคำำ�แนะนำำ�เหล่่านี้้�ใช้้งานเครื่่�องมืือไฟฟ้้า 
เครื่่�องมืือไฟฟ้้าจะเป็็นอัันตรายเม่ื่�ออยู่่�ในมืือของผู้้�ที่่�ไม่่
ได้้รัับการฝึึกอบรม
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5.	 บำำ�รุุงรัักษาเครื่่�องมืือไฟฟ้้าและอุุปกรณ์์เสริิม ตรวจ
สอบการประกอบที่่�ไม่่ถููกต้้องหรืือการเช่ื่�อมต่่อของ
ชิ้้�นส่่วนที่่�เคลื่่�อนที่่� การแตกหัักของชิ้้�นส่่วน หรืือ
สภาพอ่ื่�นๆ ที่่�อาจส่่งผลกระทบต่่อการทำำ�งานของ
เครื่่�องมืือไฟฟ้้า หากมีีความเสีียหาย ให้้นำำ�เครื่่�องมืือ
ไฟฟ้้าไปซ่่อมแซมก่่อนการใช้้งาน อุุบััติิเหตุุจำำ�นวน
มากเกิิดจากการดููแลรัักษาเครื่่�องมืือไฟฟ้้าอย่่างไม่่ถููก
ต้้อง

6.	 ทำำ�ความสะอาดเครื่่�องมืือตััดและลัับให้้คมอยู่่�เสมอ 
เครื่่�องมืือการตััดที่่�มีีการดููแลอย่่างถููกต้้องและมีีขอบ
การตััดคมมัักจะมีีปััญหาติิดขััดน้้อยและควบคุุมได้้ง่่าย
กว่่า

7.	 ใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้า อุุปกรณ์์เสริิม และวััสดุุสิ้้�นเปลืือง 
ฯลฯ ตามคำำ�แนะนำำ�ดังกล่่าว พิิจารณาสภาพการ
ทำำ�งานและงานที่่�จะลงมืือทำำ� การใช้้เคร่ื่�องมืือไฟฟ้้า
เพื่่�อทำำ�งานอื่่�นนอกเหนืือจากที่่�กำำ�หนดไว้้อาจทำำ�ให้้เกิิด
อัันตราย

8.	 ดููแลมืือจัับและบริิเวณมืือจัับให้้แห้้ง สะอาด และไม่่มีี
น้ำำ��มัันและจาระบีีเปื้้�อน มืือจัับและบริิเวณมืือจัับที่่�ลื่่�น
จะทำำ�ให้้ไม่่สามารถจัับและควบคุุมเครื่่�องมืือได้้อย่่าง
ปลอดภััยในสถานการณ์์ท่ี่�ไม่่คาดคิิด

9.	 ขณะใช้้งานเครื่่�องมืือ อย่่าสวมใส่่ถุุงมืือผ้้าท่ี่�อาจเข้้าไป
ติิดในเครื่่�องมืือได้้ หากถุุงมืือผ้้าเข้้าไปติิดในชิ้้�นส่่วนที่่�
กำำ�ลัังเคล่ื่�อนที่่�อยู่่�อาจทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บ

การใช้้งานและดููแลเครื่่�องมืือที่่�ใช้้แบตเตอรี่่�

1.	 ชาร์์จไฟใหม่่ด้้วยเครื่่�องชาร์์จที่�ระบุุโดยผู้้�ผลิิตเท่่านั้้�น 
เครื่่�องชาร์์จที่่�เหมาะสำำ�หรัับชุุดแบตเตอรี่่�ประเภทหนึ่่�ง
อาจเสี่่�ยงที่่�จะเกิิดไฟไหม้้หากนำำ�ไปใช้้กัับชุุดแบตเตอรี่่�
อีีกประเภทหนึ่่�ง

2.	 ใช้้เครื่่�องมืือไฟฟ้้ากัับชุุดแบตเตอรี่่�ที่่�กำำ�หนดมาโดย
เฉพาะเท่่านั้้�น การใช้้ชุุดแบตเตอรี่่�ประเภทอื่่�นอาจ
ทำำ�ให้้เสี่่�ยงที่่�จะได้้รัับบาดเจ็็บและเกิิดไฟไหม้้

3.	 เม่ื่�อไม่่ใช้้งานชุุดแบตเตอรี่่� ให้้เก็็บห่่างจากวััตถุุที่�เป็็น
โลหะอื่่�นๆ เช่่น คลิิปหนีีบกระดาษ เหรีียญ กุุญแจ 
กรรไกรตััดเล็็บ สกรูู หรืือวััตถุุที่�เป็็นโลหะขนาดเล็็ก
อื่่�นๆ ที่่�สามารถเชื่่�อมต่่อขั้้�วหนึ่่�งกัับอีีกขั้้�วหนึ่่�งได้้ การ
ลััดวงจรขั้้�วแบตเตอร่ี่�อาจทำำ�ให้้ร้้อนจััดหรืือเกิิดไฟไหม้้

4.	 ในกรณีีที่่�ใช้้งานไม่่ถููกต้้อง อาจมีีของเหลวไหลออก
จากแบตเตอร่ี่� ให้้หลีีกเล่ี่�ยงการสััมผััส หากสััมผััส
โดนของเหลวโดยไม่่ตั้้�งใจ ให้้ล้้างออกด้้วยน้ำำ�� หาก
ของเหลวกระเด็็นเข้้าตา ให้้รีีบไปพบแพทย์์ ของเหลว
ที่่�ไหลออกจากแบตเตอร่ี่�อาจทำำ�ให้้ผิิวหนัังระคายเคืือง
หรืือไหม้้

5.	 ห้้ามใช้้ชุุดแบตเตอร่ี่�หรืือเครื่่�องมืือท่ี่�ชำำ�รุุดหรืือมีีการ
แก้้ไข แบตเตอรี่่�ที่่�เสีียหายหรืือมีีการแก้้ไขอาจทำำ�ให้้
เกิิดสิ่่�งท่ี่�คาดไม่่ถึึงได้้ เช่่น ไฟไหม้้ ระเบิิด หรืือเสี่่�ยง
ต่่อการบาดเจ็็บ

6.	 ห้้ามให้้ชุุดแบตเตอรี่่�อยู่่�ใกล้้ไฟ หรืือบริิเวณที่�มีีอุุณหภููมิ
สููงเกิิน หากโดนไฟ หรืืออุุณหภููมิิสููงเกิิน 130 °C อาจ
ก่่อให้้เกิิดการระเบิิดได้้

7.	 กรุุณาปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�สำำ�หรัับการชาร์์จไฟ และ
ห้้ามชาร์์จแบตเตอร่ี่�หรืือเครื่่�องมืือในบริิเวณที่�มีี
อุุณหภููมินอกเหนืือไปจากท่ี่�ระบุุในคำำ�แนะนำำ� การชาร์์จ
ไฟที่่�ไม่่เหมาะสม หรืืออุุณหภููมิินอกเหนืือไปจากช่่วง
อุุณหภููมิิที่่�ระบุุในคำำ�แนะนำำ�อาจทำำ�ให้้แบตเตอรี่่�เสีีย
หายและเป็็นการเพิ่่�มความเส่ี่�ยงในการเกิิดไฟไหม้้

การซ่่อมบำำ�รุุง

1.	 นำำ�เครื่่�องมืือไฟฟ้้าเข้้ารัับบริิการจากช่่างซ่่อมท่ี่�ผ่่าน
การรัับรองโดยใช้้อะไหล่่แบบเดีียวกันเท่่านั้้�น เพราะจะ
ทำำ�ให้้การใช้้เคร่ื่�องมืือไฟฟ้้ามีีความปลอดภััย

2.	 ห้้ามใช้้ชุุดแบตเตอร่ี่�ที่่�เสีียหาย ชุุดแบตเตอรี่่�ที่่�ใช้้ควร
เป็็นชุุดที่่�มาจากผู้้�ผลิิต หรืือผู้้�ให้้บริิการท่ี่�ได้้รัับอนุุญาต
เท่่านั้้�น

3.	 ปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�ในการหล่่อล่ื่�นและการเปลี่่�ยน
อุุปกรณ์์เสริิม

คำำ�เตืือนด้้านความปลอดภัยัสำำ�หรับัเครื่่�องเป่่าลม
ที่่�ใช้้กัับงานสวนสะพายหลังัแบบไร้้สาย

1.	 อย่่าใช้้เครื่่�องในสภาพอากาศท่ี่�ย่ำำ��แย่่ โดยเฉพาะอย่่าง
ยิ่่�งเมื่่�อมีีความเสี่่�ยงที่่�จะเกิิดฟ้้าผ่่า ซ่ึ่�งจะช่่วยลดความ
เส่ี่�ยงในการถููกฟ้้าผ่่า

2.	 ให้้ตรวจสอบความเสีียหายหรืือความเส่ื่�อมสภาพของ
สายไฟและสายต่่อพ่่วงก่่อนใช้้งาน อย่่าสััมผััสสายไฟ
ก่่อนถอดออกจากแหล่่งจ่่ายไฟ อย่่าใช้้งานเครื่่�อง หาก
สายไฟชำำ�รุุดหรืือเส่ื่�อมสภาพ สายไฟท่ี่�ชำำ�รุดอาจส่่งผล
ให้้เกิิดไฟช็็อต ไฟไหม้้ และ/หรืือได้้รัับบาดเจ็็บสาหััส
ได้้

3.	 สวมใส่่อุุปกรณ์์ป้้องกัันดวงตาและหูู สวมอุุปกรณ์์
ป้้องกัันที่่�เหมาะสมจะช่่วยลดความเส่ี่�ยงต่่อการบาด
เจ็็บได้้

4.	 ขณะใช้้งานเครื่่�อง ให้้สวมใส่่รองเท้้าท่ี่�มีีการป้้องกััน
และมีีพื้้�นกัันลื่่�นเสมอ อย่่าใช้้งานเครื่่�องขณะท่ี่�เท้้า
เปลืือยเปล่่าหรืือสวมรองเท้้าแตะ การทำำ�เช่่นนี้้�จะลด
ความเส่ี่�ยงในการได้้รัับบาดเจ็็บกัับเท้้าได้้
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5.	 อย่่าสวมเสื้้�อผ้้าที่่�หลวมหรืือสิ่่�งของต่่างๆ เช่่น ผ้้าพััน
คอ เชืือก โซ่่ ที่่�อาจถููกดููดเข้้าไปในช่่องลมเข้้าได้้ มััด
ผมที่่�ยาวไว้้ด้้านหลัังหรืือคลุุมเอาไว้้เพ่ื่�อให้้แน่่ใจว่่า
ไม่่มีีเส้้นผมร่่วงหล่่นลงไปในช่่องลมเข้้า หากมีีเส้้นผม
เหล่่านี้้�หล่่นเข้้าไปในช่่องลมเข้้า อาจเพิ่่�มความเส่ี่�ยงที่่�
จะทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บได้้

6.	 ดููแลไม่่ให้้มีีเด็็กๆ หรืือบุุคคลอื่่�นอยู่่�ในบริิเวณที่่�กำำ�ลัังใช้้
เครื่่�อง เศษต่่างๆ ที่่�กระเด็็นออกมาอาจเพิ่่�มความเสี่่�ยง
ที่่�จะทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บได้้

7.	 ห้้ามหัันหััวเป่่าของเครื่่�องเป่่าลมไปหาคนหรืือสััตว์์
เลี้้�ยงหรืือหัันไปทางหน้้าต่่าง ใช้้ความระมััดระวัังมาก
เป็็นพิิเศษเมื่่�อทำำ�การเป่่าเศษต่่างๆ ที่่�อยู่่�กัับวััตถุุที่�
แข็็ง เช่่น ต้้นไม้้ รถยนต์์ และกำำ�แพงที่่�อาจทำำ�ให้้เศษ
ต่่างๆ กระเด็็นใส่่ได้้ วััตถุุที่่�กระเด็็นออกมาอาจทำำ�ให้้
เกิิดความเสีียหายต่่อทรััพย์์สิินและเพิ่่�มความเส่ี่�ยงที่่�จะ
ทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บได้้

8.	 ห้้ามใช้้เครื่่�องนี้้�ในการเป่่าสิ่่�งของที่่�กำำ�ลัังเผาไหม้้ หรืือ
มีีควััน เช่่น บุุหรี่่� ไม้้ขีีดไฟ หรืือเถ้้าท่ี่�ยัังร้้อนอยู่่� แหล่่ง
ที่่�ก่่อให้้เกิิดประกายไฟเหล่่านี้้�อาจเพิ่่�มความเส่ี่�ยงใน
การเกิิดไฟไหม้้ได้้

9.	 อย่่าจัับพััดลมขณะที่่�ยัังทำำ�งานอยู่่� ให้้ดัับเครื่่�องและรอ
จนกว่่าพััดลมจะหยุุด ก่่อนที่่�จะถอดชิ้้�นส่่วนใดก็็ตามที่่�
สามารถเข้้าถึึงพััดลมได้้ การทำำ�เช่่นนี้้�จะลดความเส่ี่�ยง
ในการได้้รัับบาดเจ็็บจากชิ้้�นส่่วนเคลื่่�อนที่่�

10.	 เม่ื่�อต้้องการกำำ�จััดสิ่่�งท่ี่�ติิดอยู่่�หรืือทำำ�การบำำ�รุุงรัักษา
เครื่่�อง ให้้ตรวจสอบว่่าได้้ปิิดสวิิตช์์ไฟแล้้ว การที่่�
เครื่่�องมืือทำำ�งานโดยไม่่ได้้ตั้้�งใจขณะที่่�กำำ�ลัังกำำ�จััดสิ่่�งท่ี่�
ติิดอยู่่�หรืือทำำ�การซ่่อมเคร่ื่�องมืืออาจทำำ�ให้้เกิิดการบาด
เจ็็บสาหััสได้้

11.	 สิ่่�งแปลกปลอมท่ี่�เข้้ามาในช่่องอากาศอาจกีีดขวาง
ช่่องอากาศและทำำ�ให้้อากาศไหลได้้ไม่่สะดวก นำำ�สิ่่�ง
แปลกปลอมในช่่องทางเดิินอากาศออกหากส่่งผลต่่อ
ประสิิทธิิภาพในการเป่่า

12.	 สวมถุุงมืือในระหว่่างการทำำ�งานตลอดเวลา หลีีกเล่ี่�ยง
การใช้้งานเคร่ื่�องด้้วยมืือเปล่่า การทำำ�เช่่นนี้้�จะลดความ
เสี่่�ยงในการได้้รัับบาดเจ็็บกัับมืือและนิ้้�วมืือของคุุณได้้

13.	 ใช้้เครื่่�องนี้้�ที่่�ระดัับพื้้�นดิิน ไม่่ใช้้งานบนบัันไดหรืือบน
พื้้�นรองรัับที่่�ไม่่มั่่�นคง

14.	 เม่ื่�อเครื่่�องชนกัับวััตถุุของแข็็งหรืือหากเครื่่�องดููเหมืือน
จะสั่่�นมากเกิินไป ให้้ตรวจสอบเครื่่�องว่่าได้้รัับความ
เสีียหายหรืือไม่่

15.	 ปิิดสวิิตช์์เครื่่�องมืือและถอดตลัับแบตเตอรี่่�ออก จาก
นั้้�นตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าชิ้้�นส่่วนหมุุนทั้้�งหมดได้้หยุุด
ทำำ�งานแล้้ว

•	 ทุุกครั้้�งที่่�คุุณละออกจากเครื่่�อง

•	 ก่่อนกำำ�จััดสิ่่�งอุุดตัน

•	 ก่่อนทำำ�การตรวจสอบ ทำำ�ความสะอาด หรืือทำำ�
งานใดๆ กัับเครื่่�อง

•	 หากเครื่่�องมืือเริ่่�มสั่่�นอย่่างผิิดปกติิ

16.	 ต้้องตรวจสอบอยู่่�เสมอว่่าช่่องระบายอากาศไม่่มีีเศษ
ขยะ

17.	 การทำำ�ความสะอาดเครื่่�องมืือก่่อนจััดเก็็บ

18.	 อย่่าเป่่าวััสดุุอัันตราย เช่่น เล็็บ เศษแก้้ว หรืือใบมีีด

19.	 ในระหว่่างการใช้้งาน ดููแลให้้สายไฟอยู่่�ห่่างจากสิ่่�ง
กีีดขวางต่่างๆ สายไฟท่ี่�เข้้าไปติดกัับสิ่่�งกีีดขวางอาจ
ทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บได้้

20.	 ให้้สวมสายสะพายไม่่เกิินหนึ่่�งชุุดในแต่่ละครั้้�ง การ
สวมสายสะพายและเข็็มขััดในแต่่ละชั้้�นจะถอดออกได้้
ยากในกรณีีเกิิดเหตุุฉุุกเฉิิน

21.	 โปรดตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าไม่่ได้้สวมอุุปกรณ์์ชนิดอื่่�นๆ 
ที่่�ยากต่่อการปลดและการถอดสายสะพาย

22.	 อย่่าใช้้สายสะพายไหล่่ที่�มีีน้ำำ��หนัักมากเกิินไป สาย
สะพายไหล่่จะเกิิดการชำำ�รุดเสีียหายหากใช้้งานภายใต้้
สภาพที่่�มีีแรงตึึงสููงและแรงเค้้นท่ี่�มากเกิินไป

23.	 อย่่าใช้้เครื่่�องในสภาพอากาศท่ี่�เลวร้้ายซึ่่�งมีีทััศนวิิสััย
จำำ�กััด หากไม่่ทำำ�เช่่นนั้้�น อาจทำำ�ให้้หกล้้มหรืือทำำ�งาน
ได้้ไม่่ถููกต้้องเนื่่�องจากทััศนวิิสััยไม่่ดีี

24.	 หลีีกเล่ี่�ยงการใช้้เครื่่�องเป่่าลมเป็็นเวลานานใน
สภาพแวดล้้อมท่ี่�มีีอุุณหภููมิต่ำำ��

25.	 เมื่่�อคุุณใช้้เครื่่�องบนพื้้�นโคลน พื้้�นลาดที่�เปีียก หรืือ
บริิเวณที่่�ลื่่�น โปรดระมััดระวัังการทรงตััว

26.	 อย่่าทิ้้�งเครื่่�องไว้้ข้้างนอกกลางฝนโดยไม่่มีีผู้้�ดููแล

27.	 เมื่่�อเก็็บเครื่่�อง หลีีกเล่ี่�ยงที่่�ที่่�ได้้รัับแสงอาทิิตย์์โดยตรง
หรืือฝน และเก็็บไว้้ในท่ี่�ที่่�ไม่่เกิิดความร้้อนหรืือ
ความชื้้�น

28.	 งอเข่่าของคุุณและให้้ร่่างกายของคุุณตั้้�งตรงเมื่่�อยก
เครื่่�องมืือเสมอ

ความปลอดภัยัทางไฟฟ้้าและแบตเตอรี่่�
1.	 หลีีกเล่ี่�ยงสภาพแวดล้้อมท่ี่�อัันตราย อย่่าใช้้เครื่่�องมืือ

ในสถานที่่�ที่่�เปีียกหรืือชื้้�น หรืือให้้เครื่่�องมืือโดนน้ำำ��ฝน 
น้ำำ��ที่่�ไหลเข้้าไปในเครื่่�องมืือจะเพิ่่�มความเส่ี่�ยงของการ
เกิิดไฟฟ้้าช็็อต

2.	 อย่่าเปิิดหรืือทำำ�ให้้แบตเตอร่ี่�เสีียหาย อิิเล็็กโทรไลต์์ท่ี่�
ถููกปล่่อยออกมามีีคุุณสมบััติิกััดกร่่อน และอาจทำำ�ลาย
ดวงตาหรืือผิิวหนัังได้้ อาจเป็็นพิิษหากกลืืนกิินเข้้าไป

3.	 อย่่าเปลี่่�ยนแบตเตอรี่่�ด้้วยมืือท่ี่�เปีียก

4.	 อย่่าทิ้้�งแบตเตอรี่่�ไว้้กลางฝน และไม่่ชาร์์จ ใช้้ หรืือเก็็บ
แบตเตอรี่่�ในสถานที่่�ที่่�ชื้้�นหรืือเปีียก
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5.	 อย่่าให้้ขั้้�วแบตเตอร่ี่�เปีียกของเหลว เช่่น น้ำำ�� หรืือ
อย่่าให้้แบตเตอรี่่�แช่่ในน้ำำ�� หากขั้้�วเปีียกหรืือของเหลว
เข้้าไปด้้านในแบตเตอร่ี่� แบตเตอรี่่�อาจลััดวงจร และมีี
ความเส่ี่�ยงที่่�จะเกิิดความร้้อนสููง ไฟไหม้้ หรืือระเบิิดได้้

6.	 หลัังถอดแบตเตอร่ี่�ออกจากเครื่่�องมืือหรืือเครื่่�องชาร์์จ 
ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้ติิดตั้้�งฝาครอบแบตเตอรี่่�เข้้า
กัับแบตเตอร่ี่�และเก็็บไว้้ในที่่�แห้้งแล้้ว

7.	 หากตลัับแบตเตอรี่่�เปีียก ให้้ระบายน้ำำ��ภายในออกแล้้ว
เช็็ดด้้วยผ้้าแห้้ง ปล่่อยให้้ตลัับแบตเตอรี่่�แห้้งสนิิทในที่่�
แห้้งก่่อนใช้้งาน

ปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�เหล่่านี้้�
คำำ�เตืือน: อย่่าให้้ความไม่่ระมััดระวัังหรืือความคุ้้�น

เคยกัับผลิิตภััณฑ์์ (จากการใช้้งานซ้ำำ��หลายครั้้�ง) อยู่่�เหนืือ
การปฏิิบััติิตามกฎเกณฑ์์ด้้านความปลอดภัยในการใช้้งาน
ผลิิตภััณฑ์์อย่่างเคร่่งครััด

การใช้้งานอย่่างไม่่เหมาะสมหรืือการไม่่ปฏิิบััติิตามกฎ
เกณฑ์์ด้้านความปลอดภััยในคู่่�มืือการใช้้งานนี้้�อาจทำำ�ให้้ได้้
รัับบาดเจ็็บรุุนแรง

คำำ�แนะนำำ�เพื่่�อความปลอดภัยัที่่�สำำ�คัญสำำ�หรับั
ตลับัแบตเตอรี่่�

1.	 ก่่อนใช้้งานตลัับแบตเตอร่ี่� ให้้อ่่านคำำ�แนะนำำ�และ
เครื่่�องหมายเตืือนทั้้�งหมดบน (1) เครื่่�องชาร์์จ
แบตเตอร่ี่� (2) แบตเตอรี่่� และ (3) ตััวผลิิตภััณฑ์์ที่่�ใช้้
แบตเตอร่ี่�

2.	 อย่่าถอดแยกชิ้้�นส่่วนหรืือทำำ�การดัดแปลงตลัับ
แบตเตอร่ี่� เนื่่�องจากอาจทำำ�ให้้เกิิดไฟไหม้้ ความร้้อนท่ี่�
สููงเกิินไป หรืือระเบิิดได้้

3.	 หากระยะเวลาที่่�เครื่่�องทำำ�งานสั้้�นเกิินไป ให้้หยุุดใช้้งาน
ทัันทีี เนื่่�องจากอาจมีีความเสี่่�ยงที่่�จะร้้อนจััด ไหม้้หรืือ
ระเบิิดได้้

4.	 หากสารละลายอิิเล็็กโทรไลต์์กระเด็็นเข้้าตา ให้้ล้้าง
ออกด้้วยน้ำำ��เปล่่าและรีีบไปพบแพทย์์ทัันทีี เนื่่�องจาก
อาจทำำ�ให้้ตาบอด

5.	 ห้้ามลััดวงจรตลัับแบตเตอร่ี่�:

(1)	 ห้้ามแตะขั้้�วกัับวััตถุุที่�เป็็นสื่่�อนำำ�ไฟฟ้้าใดๆ

(2)	 หลีีกเล่ี่�ยงการเก็็บตลัับแบตเตอรีีไว้้ในภาชนะร่่วม
กัับวััตถุุที่�เป็็นโลหะ เช่่น กรรไกรตััดเล็็บ เหรีียญ 
ฯลฯ

(3)	 อย่่าให้้ตลัับแบตเตอรี่่�ถููกน้ำำ��หรืือฝน
แบตเตอร่ี่�ลััดวงจรอาจทำำ�ให้้เกิิดการไหลของกระแส
ไฟฟ้้า ร้้อนจััด ไหม้้หรืือเสีียหายได้้

6.	 ห้้ามเก็็บและใช้้เครื่่�องมืือและตลัับแบตเตอรี่่�ไว้้ในสถาน
ที่่�มีีอุุณหภููมิสููงถึึงหรืือเกิิน 50 °C (122 °F)

7.	 ห้้ามเผาตลัับแบตเตอรี่่�ทิ้้�ง แม้้ว่่าแบตเตอร่ี่�จะเสีียหาย
จนใช้้การไม่่ได้้หรืือเส่ื่�อมสภาพแล้้ว ตลัับแบตเตอรี่่�
อาจระเบิิดในกองไฟ

8.	 อย่่าตอกตะปูู ตััด บด ขว้้าง หรืือทำำ�ตลัับแบตเตอรี่่�
หล่่นพื้้�น หรืือกระแทกตลัับแบตเตอรี่่�กัับวััตถุุของแข็็ง 
การกระทำำ�ดังกล่่าวอาจส่่งผลให้้เกิิดไฟไหม้้ ความร้้อน
ที่่�สููงเกิินไป หรืือระเบิิดได้้

9.	 ห้้ามใช้้แบตเตอรี่่�ที่่�เสีียหาย

10.	 แบตเตอรี่่�ลิิเทีียมไอออนท่ี่�มีีมาให้้นั้้�นเป็็นไปตามข้้อ
กำำ�หนดของ Dangerous Goods Legislation 
สำำ�หรัับการขนส่่งเพ่ื่�อการพาณิิชย์์ เช่่น โดยบุุคคลที่่�
สาม ตััวแทนขนส่่งสิินค้้า จะต้้องตรวจสอบข้้อกำำ�หนด
พิิเศษในด้้านการบรรจุุหีีบห่่อหรืือการติิดป้้ายสิินค้้า 
ในการเตรีียมสิินค้้าท่ี่�จะขนส่่ง ให้้ปรึึกษาผู้้�เช่ี่�ยวชาญ
ด้้านวััตถุุอัันตราย โปรดตรวจสอบข้้อกำำ�หนดใน
ประเทศท่ี่�อาจมีีรายละเอีียดอ่ื่�นๆ เพิ่่�มเติิม 
ให้้ติิดเทปหรืือปิิดหน้้าสััมผััสและห่่อแบตเตอรี่่�ใน
ลัักษณะที่่�แบตเตอรี่่�จะไม่่เคล่ื่�อนที่่�ไปมาในหีีบห่่อ

11.	 เมื่่�อกำำ�จััดตลัับแบตเตอรี่่� ให้้ถอดตลัับแบตเตอรี่่�ออก
จากเครื่่�องมืือและกำำ�จััดในสถานที่่�ที่่�ปลอดภัย ปฏิิบััติิ
ตามข้้อบัังคัับในท้้องถิ่่�นท่ี่�เกี่่�ยวกัับการกำำ�จัดแบตเตอร่ี่�

12.	 ใช้้แบตเตอรี่่�กัับผลิิตภััณฑ์์ที่่�ระบุุโดย Makita เท่่านั้้�น 
การติิดตั้้�งแบตเตอรี่่�ในผลิิตภััณฑ์์ท่ี่�ไม่่ใช่่ตามท่ี่�ระบุุอาจ
ทำำ�ให้้เกิิดไฟไหม้้ ความร้้อนสููง ระเบิิด หรืืออิิเล็็กโทร
ไลต์์รั่่�วไหลได้้

13.	 หากไม่่ใช้้เครื่่�องมืือเป็็นระยะเวลานาน จะต้้องถอด
แบตเตอรี่่�ออกจากเครื่่�องมืือ

14.	 ในระหว่่างและหลัังการใช้้งาน ตลัับแบตเตอรี่่�อาจร้้อน
ซึ่่�งอาจลวกผิิวหรืือทำำ�ให้้ผิิวไหม้้ท่ี่�อุุณหภููมิต่ำำ��ได้้ โปรด
ระมััดระวัังในการจััดการกับแบตเตอรี่่�ที่่�ร้้อน

15.	 อย่่าสััมผััสขั้้�วของเครื่่�องมืือทัันทีีหลัังจากการใช้้งาน
เนื่่�องจากอาจมีีความร้้อนพอที่่�จะทำำ�ให้้ผิิวไหม้้ได้้

16.	 อย่่าปล่่อยให้้เศษวััสดุุ ฝุ่่�นผง หรืือดิินเข้้าไปติดอยู่่�ใน
ขั้้�ว รูู และร่่องของตลัับแบตเตอรี่่� เนื่่�องจากอาจทำำ�ให้้
เกิิดความร้้อน ไฟไหม้้ ระเบิิด และทำำ�ให้้เคร่ื่�องมืือหรืือ
ตลัับแบตเตอร่ี่�ทำำ�งานผิิดปกติิ ส่่งผลให้้โดนลวกหรืือ
เกิิดการบาดเจ็็บได้้

17.	 หากเครื่่�องมืือไม่่รองรัับสายไฟแรงดัันสููง อย่่าใช้้ตลัับ
แบตเตอร่ี่�ใกล้้กัับสายไฟแรงดัันสููง เนื่่�องจากเคร่ื่�องมืือ
หรืือตลัับแบตเตอรี่่�อาจทำำ�งานผิิดปกติิหรืือเสีียหายได้้

18.	 เก็็บแบตเตอรี่่�ให้้ห่่างจากเด็็ก

ปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�เหล่่านี้้�
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ข้้อควรระวััง: ใช้้แบตเตอร่ี่�ของแท้้จาก Makita เท่่านั้้�น 
การใช้้แบตเตอร่ี่� Makita ที่่�ไม่่แท้้ หรืือแบตเตอรี่่�ที่่�ถููก
เปล่ี่�ยน อาจทำำ�ให้้แบตเตอรี่่�ระเบิิด ก่่อให้้เกิิดเพลิิงลุุกไหม้้ 
การบาดเจ็็บ และความเสีียหายได้้ และจะทำำ�ให้้การรัับ
ประกัันของ Makita สำำ�หรัับเครื่่�องมืือและแท่่นชาร์์จของ 
Makita เป็็นโมฆะด้้วย

ข้้อสัังเกต: Makita ไม่่รัับผิิดชอบสำำ�หรัับอุุบััติิเหตุุใด
ก็็ตามที่่�เป็็นผลมาจากการใช้้แบตเตอร่ี่�ที่่�ไม่่ใช่่ของแท้้
จาก Makita หรืือแบตเตอร่ี่�ที่่�มีีการดััดแปลง แบตเตอรี่่�ที่่�
เป็็นของแท้้จาก Makita จะได้้รัับการประเมิินอย่่างเข้้ม
งวดเพื่่�อให้้สามารถใช้้งานกัับเครื่่�องมืือและเครื่่�องชาร์์จ
ของ Makita ที่่�ตรงตามกฎหมายและมาตรฐานด้้านความ
ปลอดภััยที่่�บัังคัับใช้้ได้้

เคล็ดลับในการรกษาอายุการใช้งานของ
แบตเตอรี่ให้ยาวนานที่สุด
1.	 ชาร์จตลับแบตเตอรี่ก่อนที่ไฟจะหมด หยุดการใช้

งานแล้วชาร์จประจุไฟฟ้าใหม่ทุกคร้ังเมื่อคุณรู้สึกว่า
อุปกรณ์มีกำ�ำลังลดลง

2.	 อย่าชาร์จตลับแบตเตอรี่ที่มีไฟเต็มแล้ว การชาร์จ
ประจุไฟฟ้ามากเกินไปอาจจะทำ�ำให้อายุการใช้งานของ
ตลับแบตเตอรี่สั้นลง

3.	 ชาร์จประจุไฟฟ้าตลับแบตเตอรี่ในห้องที่มีอุณหภูมิ
ระหว่าง 10 °C - 40 °C ปล่อยให้ตลับแบตเตอรี่เย็น
ลงก่อนที่จะชาร์จไฟ

4.	 เมื่อไม่ใช้ตลับแบตเตอรี่ ให้ถอดออกจากเครื่องมือหรือ
เครื่องชาร์จ

5.	 ชาร์จไฟตลับแบตเตอรี่หากคุณไม่ต้องการใช้เป็นเวลา
นาน (เกินกว่าหกเดือน) 

คำำ�อธิบิายชิ้้�นส่่วนต่่างๆ
► หมายเลข 1

1 สายสะพายไหล่่ 2 ห่่วงเกี่่�ยว (สำำ�หรัับสายพัับ) 3 ที่่�จัับมืือจัับขนย้้าย

4 ตลัับแบตเตอรี่่� 5 ท่่องอ 6 ท่่ออ่่อน

7 มืือจัับควบคุุม 8 จอแสดงการควบคุุม 9 ไฟแสดงการควบคุุมความเร็็ว
อััตโนมััติิ

10 ไฟเตืือน 11 ไฟแบตเตอร่ี่� 12 ไฟแสดงโหมด

13 ปุ่่�มไฟหลััก 14 ปุ่่�มโหมด 15 ปุ่่�มควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิ

16 สวิิตช์์สั่่�งงาน 17 ห่่วงเกี่่�ยว (สำำ�หรัับเข็็มขััดพยุุงท่่อ) 18 รููแขวน

19 ช่่องระบายอากาศ 20 แผ่่นกัันกระแทก 21 ท่่อเครื่่�องเป่่าลม

22 สายพัับ 23 แหวนล็็อค 24 ท่่อกลาง

25 หััวเป่่า 26 เข็็มขััดพยุุงท่่อ - -
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การประกอบ
ข้้อควรระวััง: ตรวจสอบให้้แน่่ใจทุุกครั้้�งว่่าถอดตลัับ

แบตเตอรี่่�ทั้้�งหมดออกแล้้วก่่อนดำำ�เนิินการใดๆ กัับเครื่่�อง
มืือ หากไม่่นำำ�ตลัับแบตเตอรี่่�ออกอาจส่่งผลให้้เกิิดการบาด
เจ็็บสาหััสเนื่่�องจากเคร่ื่�องมืือเริ่่�มทำำ�งานโดยไม่่ตั้้�งใจ

ข้้อควรระวััง: ห้้ามเปิิดเครื่่�องหากยัังไม่่ได้้ประกอบ
เครื่่�องอย่่างสมบููรณ์์ การใช้้งานเคร่ื่�องที่่�ไม่่ได้้ประกอบ
อย่่างสมบููรณ์์ อาจส่่งผลให้้ได้้รัับบาดเจ็็บสาหััสจากการ
เริ่่�มทำำ�งานโดยไม่่ได้้ตั้้�งใจได้้

การประกอบท่่อเครื่่�องเป่่าลม

ข้้อสัังเกต: ระวัังอย่่าบิิดสายของมืือจัับควบคุุมเมื่่�อ
ทำำ�การประกอบท่่อเครื่่�องเป่่าลม

1.	 คลายสกรููบนแคลมป์์สาย วางแคลมป์์สายไว้้เหนืือ
ปลายของท่่ออ่่อนท่ี่�เปิิดอยู่่�

2.	ติ ดตั้้�งท่่อเคร่ื่�องเป่่าลมเข้้ากัับท่่ออ่่อน จากนั้้�นขััน
สกรููบนแคลมป์์สายให้้แน่่น
► หมายเลข 2:   �1. ท่่อเครื่่�องเป่่าลม 2. แคลมป์์สาย 

3. ท่่อแบบยืืดหยุ่่�น 4. สกรูู

หมายเหตุุ: ต้้องแน่่ใจว่่าขัันแคลมป์์สายจนแน่่นโดยให้้ช่่อง
เปิิดของแคลมป์์หัันเข้้าด้้านใน

การติดิตั้้�งหััวเป่่าของเครื่่�องเป่่าลม

ข้้อสัังเกต: ต้้องแน่่ใจว่่าขัันแหวนล็็อคจนแน่่นและยึึดท่่อ
เครื่่�องเป่่าลมไว้้อย่่างแน่่นหนาก่่อนประกอบหรืือถอดแยก
ชิ้้�นส่่วนหััวเป่่า

ติิดตั้้�งหััวเป่่าของเคร่ื่�องเป่่าลมหนึ่่�งหััวที่่�ใช้้งานกัับเครื่่�องเข้้า
กัับท่่อกลาง
► หมายเลข 3:   �1. หััวเป่่า 2. ท่่อกลาง

ปรัับตำำ�แหน่่งเครื่่�องหมายลููกศรบนหััวเป่่ากัับท่่อเหล่่านั้้�นบน
ท่่อกลาง จากนั้้�นเลื่่�อนหััวเป่่าลงในปลายของท่่อกลางด้้าน
หน้้าจนกว่่าส่่วนที่่�ยื่่�นออกมาบนท่่อกลางยึึดกัับร่่องตััดบน
หััวเป่่าแล้้ว
► หมายเลข 4:   �1. หััวเป่่า 2. ท่่อกลาง 3. เครื่่�องหมาย

ลููกศร 4. ส่่วนที่่�ยื่่�นออกมา 5. ร่่องตััด

สำำ�หรัับการถอดแยกชิ้้�นส่่วน ให้้หมุุนหััวเป่่าตามทิิศทางที่่�
ลููกศรระบุุไว้้บนหััวเป่่าเพื่่�อปลดล็็อค จากนั้้�นให้้เล่ื่�อนหััวเป่่า
ออกจากท่่อกลาง
► หมายเลข 5:   �1. หััวเป่่า 2. ท่่อกลาง

การปรับัความยาวท่่อของเครื่่�องเป่่าลม

ท่่อของเครื่่�องเป่่าลมสามารถเพิ่่�มความยาวตามท่ี่�คุุณ
ต้้องการได้้

คลายแหวนล็็อกได้้ด้้วยการหมุุนไปตามทิิศทางตามท่ี่�แสดง
ในภาพ เลื่่�อนท่่อกลางออกจากท่่อของเคร่ื่�องเป่่าลมตาม
ความยาวท่ี่�ต้้องการของคุุณ จากนั้้�นให้้หมุุนแหวนล็็อกใน
ลัักษณะทวนเข็็มนาฬิิกาเพ่ื่�อล็็อกท่่อกลาง
► หมายเลข 6:   �1. แหวนล็็อก 2. ท่่อกลาง 3. ท่่อเครื่่�อง

เป่่าลม

หมายเหตุุ: ขัันแหวนล็็อกให้้แน่่นเพื่่�อตั้้�งท่่อตรงกลางให้้
เข้้าตำำ�แหน่่งและให้้มั่่�นใจว่่าแหวนล็็อกอยู่่�ในตำำ�แหน่่งท่ี่�
มั่่�นคง

การปรับัสายสะพายไหล่่

ข้้อควรระวััง: ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าปิิดสวิิตช์์เครื่่�อง
และนำำ�ตลัับแบตเตอรี่่�ออกแล้้วก่่อนทำำ�การปรับสายสะพาย
ไหล่่

1.	 สะพายเครื่่�อง ปรัับความยาวของสายสะพายไหล่่ด้้วย
การดึึงหรืือคลายสายสะพายท่ี่�ปรัับได้้ผ่่านหััวเข็็มขััดของตััว
เล่ื่�อน
► หมายเลข 7:   �1. สายสะพายไหล่่ 2. สายสะพายที่่�ปรัับ

ได้้ 3. หััวเข็็มขััดของตััวเลื่่�อน

2.	 วางแผ่่นกัันกระแทกด้้วยความระมััดระวััง โดยให้้อยู่่�
ตรงบริิเวณเอวของคุุณพอดีี
► หมายเลข 8:   �1. แผ่่นกัันกระแทก

หมายเหตุุ: ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าแผ่่นกัันกระแทกอยู่่�
ในตำำ�แหน่่งที่่�ถููกต้้องตามท่ี่�แสดงในภาพ หากแผ่่นกััน
กระแทกอยู่่�สููงหรืือต่ำำ��กว่่าตำำ�แหน่่งท่ี่�แนะนำำ� จะทำำ�ให้้
ทำำ�งานได้้ไม่่สะดวก

3.	ล็ อกหััวเข็็มขััดคาดอก จััดเข็็มขััดไว้้ในตำำ�แหน่่งท่ี่�ถููก
ต้้องตามที่่�แสดงในภาพ จากนั้้�นให้้ปรัับความยาวของเข็็มขััด
คาดอกด้้วยการดึึงหรืือคลายสายสะพายท่ี่�ปรัับได้้
► หมายเลข 9:   �1. เข็็มขััดคาดอก 2. หััวเข็็มขััด 3. สาย

สะพายท่ี่�ปรัับได้้ 4. สายรััดแถบเวลโคร

4.	 พัับปลายสายสะพายท่ี่�ปรัับได้้แบบหลวมๆ บนสาย
สะพายจำำ�นวนหลายทบ แล้้ววางไว้้ราบกัับสายที่่�ปรัับแรงตึึง
แล้้ว มััดกัับสายรััดแถบเวลโครไว้้ด้้วยกััน
► หมายเลข 10:   �1. คลายสายสะพายท่ี่�ปรัับได้้ 2. สาย

สะพายท่ี่�ปรัับแรงตึึงแล้้ว 3. สายรััด
แถบเวลโคร
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การติดิตั้้�งเข็ม็ขัดัพยุุงเอว

อุุปกรณ์์เสริม

เข็็มขััดพยุงเอวแบบปรัับได้้ช่่วยกระจายน้ำำ��หนัักได้้อย่่าง
สม่ำำ��เสมอเพื่่�อความสะดวกสบายของผู้้�ปฏิิบััติิงาน และช่่วย
ลดความตึึงบริิเวณหลัังและไหล่่ของคุุณ

1.	 ถอดแผ่่นกัันกระแทกที่่�ติิดตั้้�งมาพร้้อมกัับเครื่่�องออก

ลอกแผ่่นกัันกระแทกออกจากแผ่่นฐาน คลายสกรููสี่่�ตััวที่่�ยึึด
ตำำ�แหน่่งของแผ่่นที่่�อยู่่�ด้้านล่่างของแต่่ละมุุม จากนั้้�นนำำ�แผ่่น
กัันกระแทกออกจากเคร่ื่�อง
► หมายเลข 11:   �1. แผ่่นกัันกระแทก 2. แผ่่นฐาน 

3. สกรูู

2.	 วางเข็็มขััดพยุงเอวไว้้บนแผ่่นฐาน การจััดรููยึึดให้้ตรง
กัันเพ่ื่�อขัันสกรูู

ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าตััวยึึดรููปสี่่�เหลี่่�ยมบนแผ่่นฐานเข้้ากัับ
ช่่องเว้้าในเข็็มขััดพยุุงเอวเพื่่�อยึึดตำำ�แหน่่งให้้มั่่�นคงได้้พอดีี
► หมายเลข 12:   �1. เข็็มขััดพยุุงเอว 2. ช่่องเว้้า 3. ตััว

ยึึดรููปสี่่�เหลี่่�ยม 4. รููยึึด

3.	นำ ำ�แผ่่นกัันกระแทกกลัับมาติิดบนเข็็มขััดพยุุงเอวและ
ยึึดตำำ�แหน่่งด้้วยสกรูู 4 ตััว

ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าจััดวางแผ่่นกัันกระแทกโดยให้้ผิิวที่่�กััน
ลื่่�นคว่ำำ��ลงด้้านล่่าง
► หมายเลข 13:   �1. เข็็มขััดพยุุงเอว 2. ผิิวที่่�กัันลื่่�น 

3. แผ่่นกัันกระแทก 4. สกรูู

การปรัับเข็็มขััดพยุุงเอว 

1.	 สะพายเครื่่�อง ปรัับความยาวของเข็็มขััดพยุุงเอวด้้วย
การดึึงหรืือคลายสายสะพายท่ี่�ปรัับได้้ผ่่านหััวเข็็มขััดของตััว
เลื่่�อน

ต้้องแน่่ใจว่่าเข็็มขััดคาดเอวรััดกัับเอวของคุุณพอดีี
► หมายเลข 14:   �1. เข็็มขััดพยุุงเอว 2. สายสะพายที่่�

ปรัับได้้ 3. หััวเข็็มขััดของตััวเลื่่�อน

2.	 พัับและยึึดสายสะพายที่่�ปรัับได้้ด้้วยสายรััดแถบเวลโคร
ตามที่่�แสดงในภาพ
► หมายเลข 15:   �1. สายสะพายที่่�ปรัับได้้ 2. สายรััดแถบ

เวลโคร

หมายเหตุุ: เม่ื่�อคุุณใช้้ช่่องใส่่แบตเตอรี่่� (อุุปกรณ์์เสริิม) ให้้
สอดช่่องใส่่แบตเตอร่ี่�ผ่่านช่่องว่่างระหว่่างเข็็มขััดพยุุงเอว
และสายรััดปรัับ
► หมายเลข 16:   �1. ช่่องใส่่แบตเตอรี่่� 2. เข็็มขััดพยุุง

เอว 3. สายสะพายที่่�ปรัับได้้

การปรับัตำำ�แหน่่งมืือจับัควบคุุม

สามารถปรัับตำำ�แหน่่งมืือจัับควบคุุมให้้อยู่่�ในตำำ�แหน่่งท่ี่�ใช้้
งานได้้อย่่างสะดวกได้้

คลายคานยึึด ขยัับและหมุุนมืือจัับควบคุุมไปตามท่่อเคร่ื่�อง
เป่่าลมเพ่ื่�อให้้อยู่่�ในตำำ�แหน่่งท่ี่�ใช้้งานได้้อย่่างสะดวก จากนั้้�น
ขัันคานยึึดให้้แน่่น

เมื่่�อตััวหนีีบหลวมในขณะใช้้งาน ให้้ขัันด้้วยสกรููยึึดให้้แน่่น
อีีกครั้้�ง
► หมายเลข 17:   �1. มืือจัับควบคุุม 2. ท่่อเครื่่�องเป่่าลม 

3. คานยึึด 4. สกรููยึึด

การติดิตั้้�งเข็ม็ขัดัพยุุงท่่อ

เข็็มขััดพยุุงท่่อจะช่่วยพยุงมืือของคุุณให้้ทำำ�งานน้้อยลงใน
ระหว่่างการใช้้งาน เกี่่�ยวตะขอบนสายสะพายไหล่่เพ่ื่�อแขวน
ท่่อเครื่่�องเป่่าลมด้้วยเข็็มขััดท่ี่�สามารถปรัับได้้
► หมายเลข 18

1.	 พัันเข็็มขััดรััดให้้รอบท่่อเครื่่�องเป่่าลม

ต้้องแน่่ใจว่่าได้้ผููกสายควบคุุมสำำ�หรัับยึึดเข้้ากัับท่่อเครื่่�อง
เป่่าลม
► หมายเลข 19:   �1. ท่่อเครื่่�องเป่่าลม 2. เข็็มขััดรััด 

3. สายควบคุุม

2.	 ปรัับแรงตึึงของเข็็มขััดพยุงบนท่่อเครื่่�องเป่่าลม
► หมายเลข 20:   �1. ท่่อเครื่่�องเป่่าลม 2. เข็็มขััดรััด

3.	 แขวนตะขอเกี่่�ยวไว้้บนห่่วงเก่ี่�ยวทางสายสะพายไหล่่
ด้้านขวา
► หมายเลข 21:   �1. ตะขอเกี่่�ยว 2. ห่่วงเกี่่�ยว

4.	 ปรัับความยาวของเข็็มขััดพยุงตามท่ี่�ต้้องการ
► หมายเลข 22:   �1. เข็็มขััดพยุง

การติดิตั้้�งสายพับั

ใช้้สายพัับยึึดท่่อเครื่่�องเป่่าลมเข้้ากัับสายสะพายไหล่่เมื่่�อคุุณ
ไม่่ได้้ใช้้งานเครื่่�อง

1.	 คลายเข็็มขััดรััดเพื่่�อขยายช่่องเปิิด วางเข็็มขััดรััดครอบ
ไปตามท่่อเครื่่�องเป่่าลมและพัันเข็็มขััดรััดรอบท่่อเคร่ื่�อง
เป่่าลม
► หมายเลข 23:   �1. เข็็มขััดรััด 2. ท่่อกลาง 3. ท่่อเครื่่�อง

เป่่าลม

2.	ล็ อกตััวล็็อกสายห้้อยและแขวนไว้้บนห่่วงเก่ี่�ยวท่ี่�อยู่่�
ด้้านหลัังสายสะพายไหล่่ด้้านซ้้าย
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► หมายเลข 24:   �1. สายห้้อย 2. เข็็มขััดรััด 3. ห่่วงเกี่่�ยว 
4. สายสะพายไหล่่ซ้้าย 5. ท่่อเครื่่�อง
เป่่าลม

ข้้อสัังเกต: คลายสายพัับออกก่่อนที่่�จะใช้้งานเครื่่�อง

คำำ�อธิบิายการทำำ�งาน
ข้้อควรระวััง: ตรวจสอบให้้แน่่ใจเสมอว่่าปิิดสวิิตช์์

เครื่่�องมืือและนำำ�ตลัับแบตเตอร่ี่�ออกแล้้วก่่อนทำำ�การปรัับ
หรืือตรวจสอบฟัังก์์ชัันของเครื่่�องมืือ

การติดิตั้้�งหรืือการถอดตลับัแบตเตอรี่่�

ข้้อควรระวััง: ปิิดสวิิตช์์เครื่่�องก่่อนติิดตั้้�งหรืือถอดตลัับ
แบตเตอรี่่�เสมอ

ข้้อควรระวััง: จัับเครื่่�องและตลัับแบตเตอรี่่�ให้้แน่่นเมื่่�อ
ทำำ�การติิดตั้้�งหรืือถอดตลัับแบตเตอรี่่� หากไม่่ถืือเคร่ื่�อง
และตลัับแบตเตอร่ี่�ให้้แน่่นอาจทำำ�ให้้เครื่่�องและแบตเตอรี่่�
ลื่่�นหลุุดออกจากมืือของคุุณ ซึ่่�งส่่งผลให้้เครื่่�องและตลัับ
แบตเตอรี่่�เสีียหาย รวมถึึงทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บได้้

ข้้อควรระวััง: ติิดตั้้�งตลัับแบตเตอรี่่�เข้้าไปจนสุุดจน
กระทั่่�งไม่่เห็็นซีีลสีีแดงเสมอ ไม่่เช่่นนั้้�น ตลัับแบตเตอรี่่�
อาจหลุุดออกจากเครื่่�องโดยไม่่ได้้ตั้้�งใจ ทำำ�ให้้คุุณหรืือคน
รอบข้้างได้้รัับบาดเจ็็บ

ข้้อควรระวััง: อย่่าฝืืนติิดตั้้�งตลัับแบตเตอรี่่�โดยใช้้แรง
มากเกิินไป หากตลับแบตเตอร่ี่�ไม่่เล่ื่�อนเข้้าไปโดยง่่าย 
แสดงว่่าใส่่ตลัับแบตเตอรี่่�เหล่่านั้้�นไม่่ถููกต้้อง

เครื่่�องมีีช่่องแบตเตอร่ี่�คู่่� เมื่่�อมีีแบตเตอรี่่�เหมืือนกัันสองก้้อน
ใช้้งานคู่่�กัน คุุณจะสามารถยืืดระยะเวลาทำำ�งานในการทำำ�งาน
หนึ่่�งครั้้�งหรืือมากกว่่าได้้โดยไม่่ต้้องหยุุดเพื่่�อชาร์์จแบตเตอรี่่� 
เครื่่�องทำำ�งานด้้วยแบตเตอร่ี่�ก้้อนเดีียวได้้เช่่นกััน ดัังนั้้�น คุุณ
จึึงสามารถเลืือกว่่าจะใช้้แบตเตอรี่่�สองก้้อนหรืือก้้อนเดีียวได้้
ตามความต้้องการ
► หมายเลข 25:   �1. ช่่องใส่่แบตเตอรี่่�ขวา 2. ช่่องใส่่

แบตเตอร่ี่�ซ้้าย

เมื่่�อใส่่แบตเตอร่ี่�คู่่�

การใช้้งานอย่่างต่่อเนื่่�องด้้วยแบตเตอร่ี่�สองก้้อนทำำ�ให้้
สามารถทำำ�งานได้้นานข้ึ้�นและมีีประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น 
เมื่่�อแบตเตอร่ี่�ก้้อนแรกหมด เครื่่�องจะสลัับแหล่่งจ่่ายไฟโดย
อััตโนมััติิ ทำำ�ให้้ทำำ�งานต่่อไปได้้ด้้วยแบตเตอร่ี่�ก้้อนที่่�สอง

หมายเหตุุ: ช่่องแบตเตอรี่่�ขวา (เมื่่�อหัันหน้้าไปทาง
ด้้านหลัังของเครื่่�อง) จะถููกเลืือกใช้้เป็็นช่่องหลัักก่่อน
ช่่องแบตเตอรี่่�ซ้้าย ช่่องแบตเตอรี่่�ซ้้ายจะถููกกำำ�หนดให้้
เป็็นแหล่่งจ่่ายไฟต่่อเมื่่�อไม่่มีีแบตเตอรี่่�ติิดตั้้�งอยู่่�ในช่่อง
แบตเตอรี่่�ขวาหรืือแบตเตอร่ี่�ในช่่องแบตเตอรี่่�ขวาหมด

หมายเหตุุ: เม่ื่�อเครื่่�องสลัับแหล่่งจ่่ายไฟจากช่่องใส่่
แบตเตอรี่่�ขวาไปยัังช่่องซ้้ายโดยที่่�ไม่่หยุุดการทำำ�งาน คุุณ
สามารถถอดแบตเตอรี่่�ออกจากช่่องใส่่แบตเตอร่ี่�เพื่่�อนำำ�
ไปชาร์์จได้้

การทำำ�ให้้ช่่องแบตเตอร่ี่�ขวากลัับมาเป็็นช่่องหลัักหลัังจาก
ติิดตั้้�งแบตเตอร่ี่�ที่่�ชาร์์จเสร็็จแล้้ว ให้้เริ่่�มการทำำ�งานของ
เครื่่�องใหม่่อีีกครั้้�ง

เมื่่�อใส่่แบตเตอรี่่�ก้้อนเดีียว

แบตเตอรี่่�เพีียงก้้อนเดีียวก็็สามารถใช้้เป็็นแหล่่งจ่่ายไฟได้ ้
โดยจะอยู่่�ในช่่องใส่่แบตเตอรี่่�ซ้้ายหรืือขวาก็็ได้้ เคร่ื่�องจะ
ตรวจสอบว่่าใช้้งานช่่องใส่่แบตเตอรี่่�ช่่องใดโดยอััตโนมััติิตาม
เงื่่�อนไขการทำำ�งาน

การติิดตั้้�งและการถอนการติดตั้้�ง

การติิดตั้้�งตลัับแบตเตอรี่่� ให้้จััดตำำ�แหน่่งลิ้้�นของตลัับ
แบตเตอรี่่�ให้้ตรงกัับร่่องของเครื่่�อง แล้้วเลื่่�อนเข้้าท่ี่� ใส่่ตลัับ
แบตเตอรี่่�เข้้าจนสุุดจนกระทั่่�งได้้ยิินเสีียงคลิิกล็็อคเข้้าท่ี่� หาก
ยัังเห็็นซีีลสีีแดงตามท่ี่�แสดงในภาพ แสดงว่่าตลับแบตเตอรี่่�
ยัังไม่่ล็็อคเข้้าที่่�

เมื่่�อต้้องการถอดตลัับแบตเตอรี่่� ให้้เลื่่�อนปุ่่�มที่่�ด้้านหน้้าของ
ตลัับแล้้วดึึงออกจากเคร่ื่�องมืือ
► หมายเลข 26:   �1. ซีีลสีีแดง 2. ปุ่่�ม 3. ตลัับแบตเตอรี่่�

หมายเหตุุ: การสลัับการจ่่ายไฟระหว่่างแบตเตอร่ี่�อาจเกิิด
ขึ้้�นในช่่วงเวลาท่ี่�ต่่างกััน ขึ้้�นอยู่่�กัับโหมดการทำำ�งานท่ี่�คุุณ
ตั้้�งค่่าไว้้ เมื่่�อเคร่ื่�องสลัับแหล่่งจ่่ายไฟจากแบตเตอร่ี่�ก้้อน
แรกมาเป็็นก้้อนที่่�สอง อาจจำำ�เป็็นต้้องหยุุดทำำ�งานชั่่�วคราว 
ทำำ�ให้้แรงเป่่าหายไปเล็็กน้้อย โปรดทราบว่่านี่่�ไม่่ใช่่การ
ทำำ�งานผิิดปกติิ ดัังนั้้�นเคร่ื่�องจะกลัับมาเป็็นเหมืือนเดิิมและ
ทำำ�งานต่่อทัันทีีหลัังจากหยุุดพัักชั่่�วคราว

ไฟแบตเตอรี่่�

ไฟแบตเตอรี่่�บนจอแสดงการควบคุุมจะแสดงระดัับกำำ�ลัังไฟ
ของแบตเตอรี่่�ที่่�เหลืืออยู่่�เพื่่�อให้้ตรวจสอบได้้ง่่าย
ไม่่ว่่าจะใช้้แบตเตอรี่่�ก้้อนเดีียวหรืือสองก้้อน ไฟแบตเตอร่ี่�จะ
กะพริิบเม่ื่�อกำำ�ลัังไฟของแบตเตอร่ี่�เหลืือไม่่เพีียงพอสำำ�หรัับ
การใช้้งานต่่อเนื่่�อง
แต่่จะยัังสามารถใช้้งานต่่อไปได้้แม้้ไฟแบตเตอร่ี่�จะกะพริบ 
จนกว่่าตลัับแบตเตอรี่่�จะหมด
► หมายเลข 27:   �1. ไฟแบตเตอร่ี่�
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การแสดง
กำำ�ลังัไฟที่่�

เหลืือ
สถานะแบตเตอรี่่�

ต่ำำ��
ไม่่มีีแหล่่งจ่่ายไฟสำำ�รอง และ
กำำ�ลัังไฟของแบตเตอรี่่�กำำ�ลัังเหลืือ
น้้อยลง

ว่่างเปล่่า

กำำ�ลัังไฟของแบตเตอรี่่�เหลืือ
น้้อยเกิินกว่่าจะใช้้งานได้้ ไฟ
แสดงโหมดบนหน้้าจอดัับ ชาร์์จ
แบตเตอรี่่�อีีกครั้้�ง

หมายเหตุุ: ใช้้ไฟแสดงสถานะเป็็นข้้อมููลอ้้างอิิง การแสดง
ผลบนหน้้าจออาจแตกต่่างกัันไปตามสภาพการทำำ�งาน
และอุุณหภููมิิแวดล้้อม

การระบุุระดับัพลังังานแบตเตอรี่่�ที่่�เหลืืออยู่่�

กดปุ่่�ม ตรวจสอบ บนตลัับแบตเตอรี่่�เพื่่�อดููปริิมาณแบตเตอรี่่�
ที่่�เหลืือ ไฟแสดงสถานะจะสว่่างข้ึ้�นเป็็นเวลาสองสามวิินาทีี
► หมายเลข 28:   �1. ไฟแสดงสถานะ 2. ปุ่่�มตรวจสอบ

ไฟแสดงสถานะ แบตเตอรี่่�ที่่�
เหลืือ

ไฟสว่่าง ดับั กะพริบิ

75% ถึึง 
100%

50% ถึึง 75%

25% ถึึง 50%

0% ถึึง 25%

ชาร์์จไฟ
แบตเตอร่ี่�

แบตเตอร่ี่�อาจ
จะเสีีย

หมายเหตุุ: ขึ้้�นอยู่่�กัับสภาพการใช้้งานและอุุณหภููมิิ
โดยรอบ การแสดงสถานะอาจจะแตกต่่างจากปริิมาณ
แบตเตอรี่่�จริิงเล็็กน้้อย

หมายเหตุุ: ไฟแสดงสถานะดวงแรก (ซ้้ายสุุด) จะกะพริิบ
เม่ื่�อระบบป้้องกัันแบตเตอร่ี่�ทำำ�งาน

ระบบป้้องกันัเครื่่�อง/แบตเตอรี่่�

เครื่่�องมืือนี้้�มีีระบบป้้องกัันเคร่ื่�อง/แบตเตอรี่่� ระบบนี้้�จะตััด
ไฟที่่�ส่่งไปยัังมอเตอร์์โดยอััตโนมััติิเพื่่�อยืืดอายุุการใช้้งาน
เครื่่�องมืือและแบตเตอรี่่� เคร่ื่�องจะหยุุดทำำ�งานระหว่่างการ
ใช้้งานโดยอััตโนมััติิ หากเคร่ื่�องหรืือแบตเตอรี่่�อยู่่�ภายใต้้
สถานการณ์์ต่่อไปนี้้�
► หมายเลข 29:   �1. ไฟเตืือน 2. ไฟแบตเตอร่ี่�

การป้องกันัโอเวอร์์โหลด

เมื่่�อแบตเตอรี่่�ทำำ�งานในลัักษณะท่ี่�อาจใช้้กระแสไฟฟ้้าสููงผิิด
ปกติิ เครื่่�องจะหยุุดทำำ�งานโดยอััตโนมััติิ และไฟเตืือนจะ
กะพริิบเป็็นสีีแดง ในกรณีีเช่่นนี้้� ให้้ปิิดเคร่ื่�องและหยุุดการใช้้
งานท่ี่�ทำำ�ให้้เคร่ื่�องทำำ�งานหนัักเกิินไป จากนั้้�นเปิิดเครื่่�องเพื่่�อ
เริ่่�มการทำำ�งานอีีกครั้้�ง

การป้องกันัความร้้อนสููงเกินิ

เมื่่�อเครื่่�องเกิิดความร้้อนสููงเกิินไป เคร่ื่�องจะหยุุดทำำ�งานโดย
อััตโนมััติิ ไฟแสดงโหมดจะดัับลง และไฟเตืือนจะสว่่างเป็็น
สีีแดง ในกรณีีนี้้� ปล่่อยเครื่่�องให้้เย็็นลงก่่อนแล้้วเปิิดเครื่่�อง
อีีกครั้้�ง

เมื่่�อแบตเตอรี่่�เกิิดความร้้อนสููงเกิินไป เคร่ื่�องจะหยุุดทำำ�งาน
โดยอััตโนมััติิ ไฟแสดงโหมดจะดัับลง และไฟแบตเตอรี่่�จะ
สว่่างเป็็นสีีแดง ในกรณีีนี้้� ให้้ปล่่อยแบตเตอรี่่�ให้้เย็็นลงก่่อน
แล้้วเปิิดเครื่่�องอีีกครั้้�ง

การป้องกันัไฟหมด

เมื่่�อความจุุแบตเตอร่ี่�เหลืือน้้อย ไฟแบตเตอรี่่�จะกะพริบเป็็น
สีีแดงเพ่ื่�อเตืือนคุุณ การใช้้งานความจุุแบตเตอรี่่�ที่่�เหลืือต่่อ
ไปจะทำำ�ให้้แบตเตอรี่่�หมด และเคร่ื่�องจะหยุุดทำำ�งานโดยท่ี่�ไฟ
แบตเตอรี่่�จะสว่่างเป็็นสีีแดง และไฟแสดงโหมดจะดัับลง ใน
กรณีีนี้้� ให้้ถอดแบตเตอร่ี่�ออกจากเคร่ื่�องและนำำ�แบตเตอรี่่�ไป
ชาร์์จไฟ

การป้องกันัจากสาเหตุุอื่�นๆ

ระบบป้้องกัันยัังได้้รัับการออกแบบสำำ�หรัับสาเหตุุอื่่�นๆ ที่่�
อาจทำำ�ให้้เครื่่�องเสีียหายและช่่วยให้้เคร่ื่�องหยุุดทำำ�งานได้้โดย
อััตโนมััติิ ให้้ปฏิิบััติิตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�เพ่ื่�อแก้้ไขสาเหตุุเมื่่�อ
เครื่่�องหยุุดชะงัักชั่่�วคราวหรืือหยุุดทำำ�งาน

1.	ปิ ิดเคร่ื่�องแล้้วเปิิดใหม่่เพื่่�อเริ่่�มใช้้งานอีีกครั้้�ง

2.	ช าร์์จหรืือเปล่ี่�ยนแบตเตอรี่่�โดยนำำ�แบตเตอรี่่�ที่่�ชาร์์จ
แล้้วมาใช้้แทน

3.	 ปล่่อยให้้เครื่่�องและแบตเตอรี่่�เย็็นลง
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หากอาการไม่่ดีีขึ้�นเมื่่�อเปิิดระบบป้้องกัันอีีกครั้้�ง ให้้ติิดต่่อ
ศููนย์์บริิการ Makita ใกล้้บ้้านคุุณ

ข้้อสัังเกต: หากเครื่่�องหยุุดทำำ�งานเนื่่�องจากสาเหตุุที่่�ไม่่
ได้้ระบุุไว้้ด้้านบน โปรดอ้้างอิิงส่่วนการแก้้ไขปััญหา

สวิติช์์หลักั

คำำ�เตืือน: ปิิดเครื่่�องเมื่่�อไม่่ได้้ใช้้งานทุุกครั้้�ง

ในการเปิิดเคร่ื่�อง ให้้กดปุ่่�มไฟหลััก ไฟแสดงโหมดจะสว่่าง
เป็็นสีีเขีียว เม่ื่�อต้้องการปิิด ให้้กดปุ่่�มไฟหลัักอีีกครั้้�ง
► หมายเลข 30:   �1. ปุ่่�มไฟหลััก

สามารถควบคุุมความเร็็วได้้สองระดัับตามการตั้้�งค่่าโหมด 
ปริิมาณลมในโหมด 1 (โหมดระดัับต่ำำ��) จะน้้อยกว่่าในโหมด 
2 (โหมดระดัับสููง) เลืือกหนึ่่�งในสองโหมดการทำำ�งานตาม
การใช้้งานท่ี่�เหมาะสม

กดปุ่่�มโหมดเพื่่�อสลัับระหว่่างโหมด 1 (โหมดระดัับต่ำำ��) และ
โหมด 2 (โหมดระดัับสููง) จนกว่่าไฟแสดงโหมดจะระบุุโหมด
ที่่�คุุณต้้องการเลืือก
► หมายเลข 31:   �1. ไฟแสดงสถานะของโหมด 1 (โหมด

ระดัับต่ำำ��) 2. ไฟแสดงสถานะของโหมด 
2 (โหมดระดัับสููง) 3. ปุ่่�มโหมด

ประสิิทธิิภาพในการเป่่าด้้วยรุ่่�นแบตเตอรี่่� BL4080H

การแสดงสถานะ
โหมด

โหมด ปริมาณลม

สููง 0 - 19.1 m
3
/min

ต่ำำ�� 0 - 13.8 m
3
/min

ประสิิทธิิภาพในการเป่่าด้้วยรุ่่�นแบตเตอรี่่� BL4080F และ
อื่่�นๆ

การแสดงสถานะ
โหมด

โหมด ปริมาณลม

สููง 0 - 16.2 m
3
/min

ต่ำำ�� 0 - 13.8 m
3
/min

หมายเหตุุ: เคร่ื่�องจะเริ่่�มการทำำ�งานอีีกครั้้�งในโหมดท่ี่�คุุณ
เลืือกไว้้ก่่อนหน้้า

หมายเหตุุ: ไฟแสดงโหมดจะดัับโดยอััตโนมััติิหากคุุณ
ปล่่อยสวิิตช์์สั่่�งงานและไม่่มีีการใช้้งานสวิิตช์์เพิ่่�มเติิมเป็็น
ระยะเวลาหนึ่่�ง

หมายเหตุุ: หากคุุณกดปุ่่�มไฟหลัักในขณะท่ี่�กดสวิิตช์์สั่่�ง
งาน เครื่่�องจะไม่่เริ่่�มทำำ�งาน และไฟเตืือนจะกะพริบเป็็นสีี
แดง การเริ่่�มใช้้งานเคร่ื่�อง ให้้ปล่่อยสวิิตช์์สั่่�งงานก่่อน จาก
นั้้�นกดสวิิตช์์สั่่�งงานอีีกครั้้�ง

การทำำ�งานของสวิิตช์์

คำำ�เตืือน: ก่่อนใส่่ตลัับแบตเตอรี่่�ลงในเครื่่�อง ให้้ตรวจ
สอบว่่าสวิิตช์์สั่่�งงานสามารถทำำ�งานได้้อย่่างถููกต้้อง และ
กลัับไปยังตำำ�แหน่่ง “ปิิด” เม่ื่�อปล่่อยเสมอ

กดสวิิตช์์สั่่�งงานเพ่ื่�อเริ่่�มใช้้งานเคร่ื่�อง ความเร็็วจะเพิ่่�มขึ้้�น
เมื่่�อค่่อยๆ ออกแรงกดที่่�สวิิตช์์สั่่�งงาน ปล่่อยสวิิตช์์สั่่�งงาน
เพื่่�อหยุุดเครื่่�อง
► หมายเลข 32:   �1. สวิิตช์์สั่่�งงาน

คุุณสมบัตัิกิารควบคุุมความเร็ว็อัตโนมััติิ

คุุณสมบััติิการควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิช่่วยให้้ผู้้�ปฏิิบััติิงาน
รัักษาระบบควบคุุมความเร็็วแบบคงที่่�ได้้โดยท่ี่�ไม่่ต้้องกด
สวิิตช์์สั่่�งงาน

กดปุ่่�มควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิเมื่่�อบีีบสวิิตช์์สั่่�งงานจนถึึง
ความเร็็วที่่�ต้้องการ
เครื่่�องจะรัักษาความเร็็วดัังกล่่าวนั้้�นไว้้ แม้้ว่่าคุุณจะปล่่อย
สวิิตช์์สั่่�งงานแล้้วก็็ตาม
หากต้้องการยกเลิิกการควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิ ให้้กดปุ่่�ม
ควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิขณะท่ี่�ปล่่อยสวิิตช์์สั่่�งงาน
► หมายเลข 33:   �1. ปุ่่�มควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิ 2. ไฟ

แสดงการควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิ 
3. สวิิตช์์สั่่�งงาน

หมายเหตุุ: ไฟแสดงการควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิจะสว่่าง
เป็็นสีีเขีียวขณะเปิิดใช้้งานการควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิ

หมายเหตุุ: อััตราการควบคุุมความเร็็วแบบคงที่่�จะแตก
ต่่างกัันไปตามโหมดที่่�คุุณใช้้งานอยู่่�

การควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิด้้วยตนเอง

ในระยะความเร็็วท่ี่�สููงกว่่าความเร็็วของการควบคุุมความเร็็ว
อััตโนมััติิ คุุณสามารถควบคุุมอััตราความเร็็วของคุุณด้้วย
ตนเองได้้
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คุุณสามารถเร่่งให้้สููงกว่่าความเร็็วของการควบคุุมความเร็็ว
อััตโนมััติิได้้ตลอดเวลาด้้วยการบีีบสวิิตช์์สั่่�งงานให้้มากกว่่า
ระดัับท่ี่�คุุณตั้้�งค่่าไว้้
► หมายเลข 34:   �1. ช่่วงความเร็็วแบบกำำ�หนดด้้วย

ตนเอง 2. ความเร็็วของการควบคุุม
ความเร็็วอััตโนมััติิ

หมายเหตุุ: หากคุุณต้้องการเปล่ี่�ยนอััตราความเร็็ว
อััตโนมััติิของคุุณให้้สููงขึ้้�น ให้้บีีบสวิิตช์์สั่่�งงานมากกว่่า
ระดัับท่ี่�คุุณตั้้�งค่่าไว้้ แล้้วกดปุ่่�มควบคุุมความเร็็วอััตโนมััติิ
อีีกครั้้�งเม่ื่�อถึึงความเร็็วที่่�ต้้องการ

หมายเหตุุ: หากคุุณต้้องการเปล่ี่�ยนอััตราความเร็็ว
อััตโนมััติิของคุุณให้้ต่ำำ��ลง ให้้ปิิดใช้้งานการควบคุุม
ความเร็็วอััตโนมััติิก่่อนด้้วยการกดปุ่่�มควบคุุมความเร็็ว
อััตโนมััติิขณะปล่่อยสวิิตช์์สั่่�งงาน จากนั้้�นรีีเซ็็ตการควบคุุม
ความเร็็วอััตโนมััติิ

ระบบไฟฟ้้า

เครื่่�องนี้้�มีีฟัังก์์ชั่่�นอิิเล็็กทรอนิิกส์์สำำ�หรัับการใช้้งานท่ี่�ง่่ายดาย

•	 ระบบควบคุุมความเร็็วคงที่่�
ระบบควบคุุมความเร็็วช่่วยให้้ระบบควบคุุมความเร็็ว
คงท่ี่�ได้้ไม่่ว่่าจะอยู่่�ในสภาวะการทำำ�งานใดๆ

ฟัังก์์ชั่่�นป้้องกันัการรีีสตาร์์ทโดยไม่่ตั้้�งใจ

หากคุุณกดปุ่่�มไฟหลัักในขณะที่่�กดสวิิตช์์สั่่�งงาน เคร่ื่�องจะ
ไม่่เริ่่�มทำำ�งาน และไฟเตืือนจะกะพริิบเป็็นสีีแดง การเริ่่�มใช้้
งานเครื่่�อง ให้้ปล่่อยสวิิตช์์สั่่�งงานก่่อน จากนั้้�นกดสวิิตช์์สั่่�ง
งานอีีกครั้้�ง

การใช้้งาน
ข้้อควรระวััง: เมื่่�อสะพายเครื่่�อง ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่า

ได้้สะพายสายสะพายไหล่่เข้้ากัับไหล่่ทั้้�งสองข้้างของคุุณ 
หากไม่่ปฏิิบััติิตามอาจทำำ�ให้้เครื่่�องตกและส่่งผลให้้เกิิดการ
บาดเจ็็บเม่ื่�อคุุณใช้้งานเคร่ื่�องได้้

ข้้อควรระวััง: เมื่่�อสะพายเครื่่�องมืือ ตรวจสอบให้้แน่่ใจ
ว่่าได้้สะพายเครื่่�องมืือบนหลัังของคุุณ ไม่่เช่่นนั้้�น อุุปกรณ์์
อาจร่่วงหล่่นในระหว่่างการใช้้งาน และส่่งผลให้้ได้้รัับบาด
เจ็็บได้้

ข้้อควรระวััง: หลีีกเล่ี่�ยงการออกแรงกัับสายสะพาย
ไหล่่มากเกิินไป ใช้้สายสะพายเฉพาะภายในความสามารถ
ในการรองรัับน้ำำ��หนัักได้้เท่่านั้้�น เพ่ื่�อหลีีกเล่ี่�ยงการยืืดหรืือ
ทำำ�ให้้สายอ่่อนลง

ข้้อควรระวััง: อย่่าวางเครื่่�องมืือลงบนพื้้�นขณะท่ี่�เครื่่�อง
มืือทำำ�งานอยู่่� ทรายหรืือฝุ่่�นอาจเข้้ามาทางช่่องดููดลมและ
ทำำ�ให้้เกิิดความผิิดปกติิหรืือได้้รัับบาดเจ็็บได้้

ข้้อควรระวััง: หลีีกเล่ี่�ยงการอุุดตันท่ี่�ช่่องระบายอากาศ
และช่่องเป่่าลมที่่�อาจเกิิดจากการใช้้งานเครื่่�องในทางท่ี่�ผิิด
หรืือไม่่ได้้ตั้้�งใจ

ข้้อควรระวััง: ปรัับปริิมาณลมให้้พอเหมาะเพ่ื่�อไม่่ให้้
คุุณสููญเสีียการทรงตััวในระหว่่างทำำ�งาน เคร่ื่�องสามารถ
สร้้างแรงในการเป่่าลมได้้สููง หากผู้้�ปฏิิบััติิงานไม่่สามารถ
ควบคุุมเครื่่�องด้้วยความระมััดระวััง อาจทำำ�ให้้เครื่่�อง
เคลื่่�อนอย่่างไม่่คาดคิิดได้้

ข้้อสัังเกต: จัับที่่�จัับมืือจัับขนย้้ายให้้แน่่นเม่ื่�อเคลื่่�อนย้้าย
เครื่่�องเพ่ื่�อป้้องกัันไม่่ให้้เกิิดการลื่่�นไหลและการบาดเจ็็บ

จับมือจับควบคุมให้แน่นและทำ�ำการเป่าโดยเคลื่อนที่ไปรอบๆ 
อย่างช้าๆ เมื่อเป่าลมไปรอบๆ อาคาร หินขนาดใหญ่ หรือ
ยานพาหนะ ให้หันหัวเป่าออกไปจากสิ่งนั้นๆ เมื่อทำ�ำการ
ปฏิบัติงานพื้นที่มุม ให้เริ่มจากมุมแล้วค่อยย้ายไปยังพื้นที่
กว้าง
► หมายเลข 35

เมื่่�อวางเครื่่�องมืือลง ให้้ปลดล็็อคหััวเข็็มขััดของเข็็มขััดคาด
อกและเข็็มขััดพยุงเอว แล้้ววางเครื่่�องมืือลงบนพื้้�นผิิวท่ี่�
มั่่�นคงอย่่างช้้าๆ เช่่น โต๊๊ะทำำ�งาน
► หมายเลข 36:   �1. หััวเข็็มขััด
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การบำำ�รุุงรักัษา
ข้้อควรระวััง: ตรวจสอบให้้แน่่ใจเสมอว่่าปิิดสวิิตช์์

เครื่่�องและถอดตลัับแบตเตอร่ี่�ออกแล้้ว ก่่อนที่่�จะดำำ�เนิิน
การตรวจสอบหรืือบำำ�รุุงรัักษา

เพื่อความปลอดภัยและน่าเชื่อถือของผลิตภณฑ์ ควรให้
ศูนย์บริการหรือโรงงานที่ผ่านการรับรองจาก Makita เป็น
ผู้ดำ�ำเนินการซ่อมแซม บำ�ำรุงรักษาและทำ�ำการปรับตั้งอื่นๆ 
นอกจากนี้ให้ใช้อะไหล่ของแท้จาก Makita เสมอ

การทำำ�ความสะอาดเครื่่�องมืือ

ข้้อสัังเกต: อย่่าใช้้น้ำำ��มัันเชื้้�อเพลิิง เบนซิิน ทิินเนอร์์ 
แอลกอฮอล์์ หรืือวััสดุุประเภทเดีียวกัน เนื่่�องจากอาจ
ทำำ�ให้้สีีซีีดจาง เสีียรููป หรืือแตกร้้าวได้้

ทำ�ำความสะอาดเครื่องโดยเช็ดฝุ่นออกด้วยผ้าแห้งหรือผ้าชุบ
น้�้ำำสบู่บิดหมาด

ทำ�ำความสะอาดฝุ่นหรือสิ่งสกปรกออกจากช่องระบายอากาศ
► หมายเลข 37:   �1. ช่่องระบายอากาศ

การเก็บ็รักัษา

ถอดตลับแบตเตอร่ี่�ออกก่่อนที่่�จะจััดเก็็บเครื่่�องเสมอ
เก็็บเคร่ื่�องไว้้ในที่่�ที่่�เด็็กเอื้้�อมไม่่ถึึง และไม่่สััมผััสกัับความชื้้�น 
ฝน หรืือแดดส่่องโดยตรง

คุุณสามารถล็็อคสายพัับเข้้ากัับสายสะพายไหล่่ซ้้ายจากด้้าน
หลัังได้้
ตั้้�งท่่อเคร่ื่�องเป่่าลมไว้้ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงสำำ�หรัับการจััดเก็็บที่่�
ปลอดภััยและประหยััดพื้้�นที่่�
► หมายเลข 38:   �1. สายพัับ 2. ห่่วงเกี่่�ยว 3. มืือจัับ

ควบคุุม 4. คานยึึด

หมายเหตุุ: หมุุนมืือจัับควบคุุมลงในตำำ�แหน่่งปิิดตามภาพ
ที่่�แสดง ซ่ึ่�งจะช่่วยให้้เครื่่�องอยู่่�ในลัักษณะที่่�มั่่�นคงได้้

รูแขวนช่วยทำ�ำให้จัดเก็บได้ง่ายเมื่อไม่ใช้งานหรือขนย้าย
ระหว่างสถานที่ทำ�ำงานต่างๆ คุณยังสามารถใช้รูแขวนเพื่อ
หยิบจับและเคลื่อนย้ายได้สะดวกอีกด้วย
► หมายเลข 39:   �1. รููแขวน
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การแก้้ไขปัญหา

ก่่อนนำำ�ไปซ่่อม ให้้ทำำ�การตรวจสอบด้้วยตััวเองก่่อน หากพบปััญหาท่ี่�ไม่่มีีอธิิบายในคู่่�มืือการใช้้งาน อย่่าพยายามถอดแยก
เครื่่�อง โปรดสอบถามศููนย์์บริิการท่ี่�ได้้รัับการรัับรองของ Makita และใช้้อะไหล่่ทดแทนของ Makita ในการซ่่อมแซมเสมอ

สภาวะความผิดิปกติิ สาเหตุุที่�เป็็นไปได้้ (การทำำ�งานผิิดปกติ)ิ การแก้้ไข

มอเตอร์์ไม่่ทำำ�งาน ไม่่มีีแบตเตอรี่่�ติิดตั้้�งอยู่่� ติิดตั้้�งแบตเตอรี่่�

ปััญหาแบตเตอร่ี่� (ไฟต่ำำ��) ชาร์์จแบตเตอรี่่�ใหม่่ หากการชาร์์จแบตเตอร่ี่�ใหม่่ไม่่
ได้้ผล ให้้เปลี่่�ยนแบตเตอรี่่�

ระบบขัับเคล่ื่�อนไม่่ทำำ�งานอย่่างถููกต้้อง สอบถามศููนย์์บริิการท่ี่�ผ่่านการรัับรองจาก Makita 
ในท้้องถิ่่�นให้้ทำำ�การซ่่อมแซมให้้

มอเตอร์์หยุุดทำำ�งานหลัังจากใช้้งาน
ไปได้้เล็็กน้้อย

ระดัับการชาร์์จของแบตเตอรี่่�ต่ำำ�� ชาร์์จแบตเตอรี่่�ใหม่่ หากการชาร์์จแบตเตอร่ี่�ใหม่่ไม่่
ได้้ผล ให้้เปลี่่�ยนแบตเตอรี่่�

ความร้้อนสููงเกิิน หยุุดใช้้เครื่่�องเพื่่�อให้้เครื่่�องเย็็นลง

เครื่่�องไม่่ทำำ�งานถึึงความเร็็วสููงสุุด แบตเตอร่ี่�ติิดตั้้�งอย่่างไม่่ถููกต้้อง ติิดตั้้�งแบตเตอรี่่�ตามที่่�อธิิบายในคู่่�มืือการใช้้งานนี้้�

กำำ�ลัังของแบตเตอร่ี่�ต่ำำ��ลง ชาร์์จแบตเตอรี่่�ใหม่่ หากการชาร์์จแบตเตอร่ี่�ใหม่่ไม่่
ได้้ผล ให้้เปลี่่�ยนแบตเตอรี่่�

ระบบขัับเคล่ื่�อนไม่่ทำำ�งานอย่่างถููกต้้อง สอบถามศููนย์์บริิการท่ี่�ผ่่านการรัับรองจาก Makita 
ในท้้องถิ่่�นให้้ทำำ�การซ่่อมแซมให้้

การสั่่�นสะเทืือนผิิดปกติิ 
 หยุุดเครื่่�องมืือทัันทีี!

ระบบขัับเคล่ื่�อนไม่่ทำำ�งานอย่่างถููกต้้อง สอบถามศููนย์์บริิการท่ี่�ผ่่านการรัับรองจาก Makita 
ในท้้องถิ่่�นให้้ทำำ�การซ่่อมแซมให้้

มอเตอร์์ไม่่สามารถหยุุด 
 ถอดแบตเตอรี่่�ทัันทีี!

ชิ้้�นส่่วนไฟฟ้้าหรืืออิิเล็็กทรอนิิกส์์ทำำ�งาน
ผิิดปกติิ

ถอดแบตเตอรี่่�และสอบถามศููนย์์บริิการท่ี่�ผ่่านการ
รัับรองจาก Makita ในท้้องถิ่่�นให้้ทำำ�การซ่่อมแซมให้้

อุุปกรณ์์เสริิม
ข้้อควรระวััง: อุุปกรณ์์เสริิมหรืืออุุปกรณ์์ต่่อพ่่วงเหล่่านี้้�

ได้้รัับการแนะนำำ�สำำ�หรัับใช้้งานกัับผลิิตภััณฑ์์ Makita ของ
คุุณที่่�ระบุุไว้้ในคู่่�มืือนี้้� การใช้้อุุปกรณ์์เสริิมหรืืออุุปกรณ์์ต่่อ
พ่่วงอ่ื่�นๆ อาจทำำ�ให้้ได้้รัับบาดเจ็็บได้้ ใช้้อุุปกรณ์์เสริิมหรืือ
อุุปกรณ์์ต่่อพ่่วงตามวััตถุุประสงค์์ที่่�ระบุุไว้้เท่่านั้้�น

หากต้้องการทราบรายละเอีียดเพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกัับอุุปกรณ์์เสริิม
เหล่่านี้้� โปรดสอบถามศููนย์์บริิการ Makita ใกล้้บ้้านคุุณ

•	 ปลายหััวเป่่า 81

•	หั วเป่่าแบบแบน

•	 เข็็มขััดพยุุงเอว

•	ช่ ่องใส่่แบตเตอรี่่�

•	 แบตเตอร่ี่�และเคร่ื่�องชาร์์จ Makita ของแท้้

หมายเหตุุ: อุุปกรณ์์บางชิ้้�นในรายการอาจมีีมาให้้ในชุุด
ผลิิตภััณฑ์์เป็็นอุุปกรณ์์มาตรฐาน ซ่ึ่�งอาจแตกต่่างกัันไปใน
แต่่ละประเทศ
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